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KIRISH (Falsafa doktori (PhD) dissertatsiyasi annotatsiyasi)

Dissertatsiya mavzusining dolzarbligi va zarurati. Jahon tilshunosligida
so‘zlarning etimologiyasi va lingvistik mansubligi tamoyillarini oydinlashtirish,
leksik birliklarning tarixiy bosqichlari, strukturaviy hamda semantik o‘zgarishlarini
asoslashga qiziqish ortib bormoqda. Aynigsa, kelib chiqishi uzoq o‘tmishga borib
taqaladigan va yozma manbalarda dastlabki shakllari saqlanib qolmagan so‘zlar
etimologiyasini aniqlash, bosib o‘tgan tarixiy yo‘llari, strukturaviy o‘zgarishlarini
belgilash tilshunoslikning muhim tamoyillaridan biri bo‘lib qolmogda. Shu
ma’noda leksik birliklar etimologiyasi hamda tillar o‘rtasidagi o‘zaro so‘z
almashuv bosqichlari, ushbu so‘z olish va berish jarayonlarining tarixiy davr va
asoslarini izohlash, bahsli lug‘atlar taqdirini yoritish dolzarb ahamiyat kasb
etmoqda.

Dunyo ilm-fanida etimologiya sohasi muammolarni o‘rganish, leksik
birliklarning lingvistik mansubligini mavjud yozma manbalar asosida aniglash,
ularning tarixiy ahamiyatini belgilashda XX asrning o‘rtalaridan boshlab ilmiy
tadqgiqotlar olib borilmoqda. Bu yo‘nalish qomusiy (ensiklopedik), filologik,
tafsirty, etimologik, imlo, tarjima va izohli lug‘atlar yaratishning asosiy
tamoyillarini ochib berish, tarixiy matnlardagi lingvistik garashlar hamda leksik
birliklar kelib chigishi xususidagi fikrlarni dalillash, mukammal etimologik
lug‘atlar tuzish hamda yangi tipdagi elektron platformali lug‘atlarni yaratish
imkoniyatini yuzaga keltiradi. Shu bois tarixiy asarlardagi etimologik gayd va
ishoralarni tasniflash, keyingi davr lug‘atshunoslari tafsirlari bilan qiyoslash,
tarixchilar gaydlarining ilmiy darajasini baholash, leksik birliklarning asl ildizlarini
aniqlash, o°‘z aslidan uzoqlashish asoslarini ko‘rsatish bugungi tilshunoslik
sohasidagi asosiy vazifalardan biri hisoblanmoqda.

Mamlakatimizda so‘nggi yillarda ajdodlar ma’naviy merosini tiklash, milliy
madaniyatni rivojlantirish masalalariga alohida e’tibor garatilmoqda. “Biz davlat
tili taragqgiyotini jahondagi yetakchi xorijiy tillar va mamlakatimizdagi turli millat
vakillarining tili va madaniyatini rivojlantirish bilan bog‘liq holda ko‘ramiz!. Bu
borada milliy an’analarni tiklash masalasida tilshunoslikning etimologiya bo‘limi
muhim ahamiyat kasb etmoqda. Etimologiya sohasidagi asarlar umumiy til
zaxirasini tartibga solib, adabiy til me’yorlarini barqarorlashtirishga xizmat qilishi
dolzarb ahamiyat kasb etmoqda.

O‘zbekiston Respublikasi Prezidentining 2022-yil 28-yanvardagi PF-60-son
“2022-2026-yillarga mo‘ljallangan Yangi O‘zbekistonning taraqqiyot strategiyasi
to‘g‘risida”, 2016-yil 13-maydagi PF-4797-son “Alisher Navoiy nomidagi
Toshkent davlat o‘zbek tili va adabiyoti universiteti faoliyatini tashkil etish
to‘g‘risida”gi Farmonlari, 2006-yil 25-avgustdagi PQ-45-son “Milliy g‘oya
targ‘iboti va ma’naviy-ma’rifiy ishlar samaradorligini oshirish to‘g‘risida”, 2017-
yil 20-apreldagi PQ-2909-son “Oliy ta’lim tizimini yanada rivojlantirish chora-
tadbirlari to‘g‘risida”, 2017-yil 24-maydagi PQ-2995-son “Qadimiy yozma

! Mupsuées I11.: O‘zbekiston Respublikasi davlat tili tashkil etilgan kun tadbiridagi nutqi // Xalq so‘zi,
2023 yil, 22 oktabr



manbalarni saqlash, tadqiq va targ‘ib qilish tizimini yanada takomillashtirish
chora-tadbirlari to‘g‘risida”gi Qarorlari, shuningdek, ilmiy-pedagogik faoliyatga
tegishli boshga me’yoriy-huquqgiy hujjatlarda belgilangan vazifalarni amalga
oshirishda ushbu tadgiqot ishi muayyan darajada xizmat giladi.

Tadgigotning respublika fan va texnologiyalari rivojlanishining ustuvor
yo‘nalishlariga mosligi. Dissertatsiya tadqiqoti respublika fan va texnologiyalar
rivojlanishining I. “Axborotlashgan jamiyat va demokratik davlatni ijtimoiy,
huquqiy, iqtisodiy, madaniy, ma’naviy-ma’rifiy rivojlantirish, innovatsion
iqtisodiyotni rivojlantirish” ustuvor yo‘nalishiga muvofiq bajarilgan.

Muammoning o‘rganilganlik darajasi. Jahon tilshunosligida leksik
birliklarning etimologik tahlili bo‘yicha bir qator asar va maqolalar e’lon gilingan
bo‘lib, ularda tadqiqotchilar so‘zlarning asl shakli va dastlabki ma’nosini ochib
berishga harakat qilishgan. Ushbu olimlardan A.Bogatova, B.l.Tatarinsev,
F.Beznay, G.A.Klimov, J.I.Edelman, L.S.Kovtun, M.N.Peterson,
M.N.Bogolyubov, N.M.Shanskiy, O.Semerenyi, O.N.Trubachev, R.L.Acharyan,
V.A.Livshis, V.I.LAbayev, V.V.Vinogradovlar etimologik lug‘atlar tuzish usullari
hamda ayrim so‘zlar etimologiyasi haqida tadqiqot olib borishgan. Xorijiy
olimlardan A.L.Xromov, K.G.Menges, M.A.Dandamayev, N.D.Garipova,
N.A.Baskakov, O.A.Teush, Q.Roiy, T.P.Gavrilova, V.M.Belkin kabilarning
tadgiqotlari umumeroniy tillarga mansub so‘zlarning boshqa tillariga kirib borish
masalasiga bag‘ishlangan bo‘lsa, A.K.Matveyev, A.L.Shilov, A.L.Xromov,
A.P.Smirnova, P.N.Xonlariy, S.Shamiso, V.E.Oryol, V.M.Mokienkolarning
izlanishlarida ayrim hududlar toponimikasi, shevalarda mavjud bo‘lgan so‘zlar
etimologiyasi, frazoelogik birliklarning kelib chigishi hamda tarixiy asarlarning
umumiy til xususiyatlari kabi masalalar tadgiq gilingan. 2

Tojik tilshunoslaridan A.Buxorizoda, A.Hasanzoda, B.Saidiy, B.Siyoyev,
B.Rahmonov, D.Saymiddinov, J.Abdulhadov, M.Iskandarova, M.N.Qosimova,
M.Davlatova, N.Hikmatulloyeva, N.D.Garipova, O.Mahmadjonov,

2 Borarosa T'A. Hcropudeckass W 3THEMOJIOTHYECKas JIeKCHKorpadus MbIcian Jiekcukorpada o sxanpe // Bompocs
s3pik03HaHusA. —M.: Hayxka, 2003, No 1.—C.148-154; Kostyn JI.C. [IpeBHue cioBapu Kak MCTOYHHUK PYCCKOH HMCTOPHYECKOM
nexcukonorun / JI.C. Kosryn — JI.: Hayka, 1977. — 111 c; Tpy6ades O.H. Dtumonorndeckuii cioBapb CIaBSHCKUX S3BIKOB
I'.A.Unbunckoro // Bompockl s3biko3Hanuss. — M.:. HsmaremsctBo AH, 1957, Ne 6. — C.91-96; Daenpman Ix.M. K
MPOUCXOXKIEHHUIO HPAHCKO-eBPONEHCKUX Tpammarraeckix uzornoce / Jix.M. Dnensman // Studiairanikaetalanica. Festschrilt for
prof. VI Abayev on the Occasion of His 95 th Birthday Serie Orientale Roma. Duretta da Gh Gholi. Vol. LXXXII Roma, 1998. —
C. 12-14.; Bunorpagos B.B. U3 ucropuu cnos // Bonpocs! s3siko3nanus. — M.: U3natensctBo AH, 1989, Ned. — C.99-110;
Kimumos T A. K atumonorun Albasty/Almasty / T'.A. Kinumos, Ik 1. Dnensman // CoBerckas Tropkosorus. — baky, 1979. — Ne 3.
— C. 68-77; Tarapunnes b.1. Dtumosniorus Tiopkckoro Hassanus Gorareipst (batur-bayatur...) / B..Tatapunues // CoBerckas
Tiopkosorusi. — 1986. — Ned. — C. 90-96; Tpy6aues O.H. IIpoucxoxaeHrne Ha3BaHHN JOMAIIHAX )XKUBOTHBIX B CIABSHCKHX
s3bIKax (3TMMoJormueckoe uccinenosanne) / O.H. TpyGaue. — M.: MspmarensctBo AH, 1960. — 115 c.; badaes K.B. O
MPOUCXOXICHUH JIMYHBIX MECTOMMEHHH B s3blkax mupa // Bompocsl si3piko3Hanus. — M.: Hayka, 2009, Ne4.— C. 119-138;
Kpricko B.b./IpBoM yenu: K HCTOPHH CIABIHCKAX COOMpaTEIbHBIX YHCIUTENBHBIX // Bompocs! s3pko3Hanms. — M.: Hayka, 2020,
Ne4, — C. 55-69; BackakoB H.A.Dnemenr gul “posa, userok” B cocraBe Kapakaimakckux jxeHckux mmeH / H.A.Backakos //
Onomacruka Cpenneit Asun. — M.: Hayka, 1978. — C.138-143; Benkun B.M.Cpentenepcuackiue 3aMMCTBOBAaHHSI B apaOCKOM
mmrepatypHoM si3bike / B.M. Benxun // Upano-adpasuiickue s3bIKoBbIe KOHTAkTHL — M., 1987. — C. 14-20; I'aBpmosa T.II.
Hcropust apabckoil 1O MPOMCXOXICHUIO JISKCHKM B pyccKkoM s3bike (Ha wMarepuane mnamsatHukoB XII-XVIIIBB). M.,
aBToped.aucc.kana. ¢unon. Hayk. 1981, 22 c; I'apumosa H.J. Ilepcunckue snementsl B umenax Oamkup / H.J[.I'apunosa //
Onomacruka [ToBomkbs. — Yda, 1973. — C. 81-85; Poni K. JIyrotu Typkii, Mmyryiit Ba uunit nap “Tawpuxu baiixaki” / K.Poi /
Ennoman A6yndasmu Baiixaki. Yonn aysym, — Mamxaz, 1374, — C. 182-199; Teym O.A. DTuMonorusamus GpUHHO-YTOPCKHX
3aUMCTBOBAHUH B PyCCKOM SI3BIKE M CEMaHTHUECKHil aHanu3 // Bompocs! s3piko3Hanms. — M.: Hayka, 2003, Ne 1. — C. 99-108;
Menrec K.I'. Boctounsle anementst B “Cnose o mosky Mropese” (mepeson ¢ anrmmiickoro) / K.I.Menrec. — JI.: Hayka, 1979. —
266 c.; Pacropryesa B.C. CpaBHHUTENBPHO — HCTOpUYECKas IpaMMaTHKa 3alaJHOMPAHCKUX s3bIKOB. Donomnorus [Tekct] /
B.C.Pacropryesa. — M.: Hayka, 1990. — 253 c. C. 21-159.
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O.Mirmuhammadov, O.Sulaymonov, R.Shodiyev, S.Saloh, S.Halimiyon,
Sh.Haydariy, Sh.Ismoilov, T.Zehniy, X.Kamolov tadgigotlari ham umumeroniy
tillarga oid so‘zlar va toponimlar etimologiyasiga bag‘ishlangan.® Shu jumladan,
A.Buxorizodaning tadgiqotlarida girmoch, nov va nav, dar, gulxan, oshigpechon,
nonvo/nonvoy, shab, kurra, pi, -bo, tamg‘a so‘zlarining etimologiyasi ochib
berilgan bo‘lsa, N.Hikmatulloyeva 0°z izlanishlarida tojikcha so‘zlarni ingliz tiliga
va aksincha, inglizcha lug‘atlarni tojik tiliga yo‘l topishi masalalariga e’tibor
garatgan.

O‘zbekistonlik olimlardan A.E.Begmatov, A.G‘.Karimova, A.M.Turobov,
H.Hasanov, K.Abdimurodov, N.B.Begaliyev, R.Rahmataliyev, S.Qorayev,
Sh.M.Qodirova, Sh.Rahmatullayev, T.Nafasov, T.Rahmatov, Z.Madrahimov,
Z.Dosimovlarning ilmiy izlanishlarida ham etimologiya sohasining leksik gatlam,
toponimlar, antroponim hamda etnonimlar kabi turli yo‘nalishlari tadqiq qilingan.*

3 Byxopusona A. Caprysamrtu kaaumaxo / A. Byxopuzona — dyman6e: Jounum, 2005. — 214 c.; Xukmarymioesa H.
Poburan nyqonubaum 3a60HX0M TOYMKi Ba aHmmch. —Xy4yann: Hommmp, 2023. — 194 c.; Kocumia M. [lapxu Gapxe a3 jyroT Ba
a6étu Pynaki [Math| / M. Kocumit M. // Homan naxkyxumirox (Mmaumyau MakoioT) / M. Kocumit. — [lymanoe, 2002, No2. — C.
21-48; Kocumos b. Huroxe 6a Tabpuxu JeKCHKaH 3a00HH MOPCHU Aapi [map acocu MaBoau “Tawpuxu Tabapi”-u banpawmii] / Bb.
Kocumos. — lyman6e, 1995. 200 c.; Xaigapi L. OTHOreHe3 Ba STHOHUMUsK OopuénéH. — Xy4ana: Mewspoy, 2012. 860 c.;
Xacanzona A.A. Aconatu 3a00H Ba MaxopaTu 6aéH. — Xyyann: Hommp, 2018; Cuées b. Tamakkynu 4OHUIIMHXO dap 3a00HU
toyukid. Monorpadus / b. Cuées. — yman6e: Updon, 2002. — 495 c.; Caitmunaunos [. BoxammHocuu 3a00uu popcun MuEHA.
Mounorpadus / I.Caiimunautos. — J{yman6e: [TaiiBana, 2002. — 310 c.; 3exuit T. Capuasuiutu kanuMaxo // Cagou Hlapk. 1968.
Ne 6. — C. 103-117; Ulogues P. ®ewn map “Llloxaoma” (MabHO Ba coxtop). — Hymanbe: YIMM “Haxuxi”, 2014. — 151 c,;
Uckangaposa M.H. KannMaxon aciiy TOYMKA Ba XaMBOXXax0H SPOHUBY CIaBsHA Hap “DapXaHTHOMaW peIalinHOCHH 3a00HU
pycit”-u M.®acmep. —Xywann: IMapku texuomoruu JJIXBCT, 2020. — C. 15-40; Vcmonnos 1. TomonuMusin Bogun Pamrtn
To4ynkuCcTOH (TagKUKOTH Tabpuxii-3aboHmmHOCH). — Hymanbe: YAMM “Xupagmanmon”, 2019. — C. 48-475; MaxmaaqoHOB
0.0. TooHnMUsI Ba MUKPOTONOHHMUSU KHCMATH MoK Boauu Xucop. — dymanbe: YAMM “Ulyqouén”, 2010. — C. 18-
158; CaitmummunoB /1. [Maxyxunixon 3abonmmuoci. — dymrante: [lapku o3on, 2013. — C. 6-25, 36-62, 178-184; Illoxues P.
TaxXKkuKd STHOMUHIBHCTHH TYiunimxon Kymo6. — Jymaun6e: Mar6aan YJAMM “Hymb6oxn”, 2022. — 250 c¢. Cax. 122-154;
Kocumoa M.H. Tabpuxu 3a60Hu amabuun Touuk. Acpu X. Kuroou mgapci. Yunau 1 [MarH] / M.H.Kocumona. — Jlyman6e:
Mat6aan JIMT, 2012. — C. 18-358; XamumoB C. Tabpuxu 3a6ouu amadbum toumk (acpxou XI-XII) [Maru]/ C.XanumoB. —
Hymau6e, 2002. — C. 8, 45, 68-72; Nasnat3oxa P. Ycynxou tadcupu Taxdudu Boxkaxo map “Fuéc-yn-myror”-u Myxamman
Fuécynnuan Pomnypii [MarH] / P.laBnat3ona — Xy4ann: Hypu maspucdar, 2019. — 167 c.; [laBnatoBa M. debaxon coxTa Ba
MaBKEH MCTEHbMOJH OHXO fap “3aifH-yn-axOop”-u ['apnesnn [MartH] / Maymyan nwimia (Matepuanxo oua 6a 3a00HH agabun
touukK). Yunau 42. Cepusin ¢punonori / M. JlaBnatosa. — Jyman6e, 1963. — C. 68-78; Kamonos X. M6opaxou nzodit (zap acocu
MaBogu “Tappuxu Tabapi”-u bampamii) [Marn] / X.Kamono. — dyman6e: baxmanpyn, 2011. — 155 c. — C. 9-139;
MupmyxammenoB O.T. CemaHTHUeCKHE OIS PAa3HOCTPYKTYpPHBIX IiaroiioB “Tabpux-m Baiixaku”. aBroped. muc. ... KaHI.
¢unon. mayk: 10. 02. 22 / O.T.Mupmyxammenos. —Xymkang, 2011. — 26 c.; A6xynxanos XK.3. Jlekcuaeckune 3aMMCTBOBAaHUS B
“Tawpuxu Baiixaki” Xomka AOyndasn Myxamman Ounau Xycaiin batixaku nabup: aBroped. muc. ... kaun. ¢mwioin. Hayk: 10.
02. 22 [Teker] / XK.3.A6nynxanos. — [dyman6e, 2012. — 23 c.; Caugu b.®. I'marompHas nekcuka B “Tabpuxu beiixakn™
aBToped. muc. ... kaua. ¢wmmon. Hayk: 10. 02. 22 [Tekcr] / B.®.Caugn. — [yman6e, 2009. — 24 c.; Cymnaiimonos O.
Mopdonoruyeckue ocobennoct “Tabpuxu baiixaku™ aBroped. muc. ... kaHn. ¢mmon. Hayk: 10. 02. 22 [Teker] /
0O.CymnaiimonoB. — Xymxkann, 2006. — 25 c.

4 TypaboB A.M. CamapkaHa BWIOATH STHOHHM Ba 3THOOMKOHMMJIAPWHUHT TaxXJTwid. HOM30UMK IuccepTaTchscH
aBropedeparn. [Martn]. — Tomkent, 1999. — 22 6.; Paxmarymiaes 1. V36ek THIMHHHT STHMOIOTHK TyFaTH. — TOLIKEHT.:
VYuusepcuret, 1-x. 2000 — 599 Ger, 2-x. 2003 — 599 Ger, 3-x. 2009 — 282 Oet; berannes H.b., Typo6os A.M. Camapkann
ronornmusicn. Cam/TUTHU wampn, 2015 it. 156 6. Bermatos D.A. ¥36ex tumu antpononumukacy. — Tomkent: ®aw, 2013, — 262
6; OycumoBs 3., Madrahimov Z. Tarixiy toponimika. (o‘quv qo‘llanma). — Toshkent: Navro‘z, 2017. — 126 b; Bermatos D.A.
V36ex ucmmapn MabHOCH (MKKMHYH Hamp). — Toukent: Y36exucTon Mummii sucukionenusicn, 2007. — 604 6.; Nafasov T.,
Nafasova V. O‘zbek tili toponimlarining o‘quv-izohli lug‘ati. (maktab o‘quvchilari, kollej va litsey talabalari uchun) — Toshkent:
Yangi asr avlodi, 2007. — 80 b.; Hakimov Q.M., Mirakmalov M.T. Toponimika. (darslik). — Toshkent: Tafakkur avlodi, 2020. —
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Bu yo‘nalishdagi ahamiyatga molik ishlardan Sh.Rahmatullayevning
tadqgiqotlari bo‘lib, olimning yarim asrlik izlanishlari mahsuli bo‘lgan “O‘zbek
tilining etimologik lug‘ati”da o‘zbek tili tarkibidagi 2400 dan ortiq turkcha,
arabcha va fors-tojik tillariga mansub so‘zlar tahlili keltirilgan.

Tadgiqotning dissertatsiya bajarilgan oliy ta’lim muassasasi ilmiy-
tadqiqot ishlari rejalari bilan bog‘liqligi. Tadgiqot Sharof Rashidov nomidagi
Samargand davlat universitetining ilmiy-tadqiqot ishlari rejasiga muvofiq “Fors-
tojik tilining leksik-semantik va uslubiyoti masalalari” mavzusidagi ilmiy
yo‘nalish doirasida bajarilgan.

Tadgigotning magsadi etimologiya bo‘limining tarixiy ildizlarini aniglash
hamda X-XIII asrlar fors-tojik tarixiy asarlaridagi etimologik qarashlarning
etimologik va izohli lug‘atlar uchun tayanch manbalik darajasini ochib berishdan
iborat.

Tadqgigotning vazifalari:

tarixiy asarlar muallif va tarjimonlarining leksik birliklarning lingvistik
mansubligiga e’tibor garatganligini ochib berish;

X-XIII asrlar tarixiy asarlarida qayd etilgan leksik birliklarni ma’noviy
guruhlarga bo‘linganligini asoslash;

s0‘z, so‘z birikmalari, ibora va terminlarning etimologik izohlash masalasida
mazkur davr tarixiy asarlarining umumiy va fargli tomonlarini ochib berish;

tarixiy asarlar muallif va tarjimonlari tomonidan batafsil yoki gisqacha izohlar
berish yo‘llarini tanlanganlik sabablarini aniqlash;

X-XIII asrlar tarixchi va tarjimonlari tomonidan keltirilgan etimologik
tushuntirishlarning ilmiy darajasini ochib berish;

statistik jihatdan leksik birliklarning paydo bo‘lish tarixini izohlashda bir
asarning boshgasidan ustunligini dalillash.

Tadgiqotning obyekti sifatida Abusaid Abdulhayning “Zayn-ul-axbor”,
noma’lum muallifning “Tarixi Siston”, Ibn Balxiyning “Forsnoma”si kabi fors-
tojik tilida yozilgan hamda Abuali Bal’amiyning “Tarixi Tabariy”, Abubakr
Narshaxiyning “Tarixi Buxoro” kabi arab tilidan tarjima qilingan asarlari
tanlangan.

Tadgiqotning predmetini X-XIII asrlar fors-tojik tarixiy asarlaridagi
etimologik gayd va ishoralarini aniglash va ularning ilmiy hagigatga moslik
darajasini o‘rganish tashkil etadi.

Tadgiqotning usullari. Tadgigqotda qiyosiy-tarixiy, tasniflash, shakliy va
ma’noviy tasniflash, qiyosiy-tipologik, statistik analiz usullaridan foydalanildi.

Tadgiqotning ilmiy yangiligi quyidagilardan iborat:

“Tarixi Tabariy”, “Zayn-ul-axbor”, “Tarixi Buxoro”, “Tarixi Siston”,
“Forsnoma” asarlarining boshga manbalarda uchramaydigan muhammadiy,
musayyabiy, buzurgfarmoy, mardigiron, idi vard, komgoriy, Hamukat kabi arxaik
so‘zlarni saglovchi yagona manbalar ekanligi ochib berilgan;

tarixiy asar mualliflarining kohin, hijriy, melod (milod), moida, nofila, ramim
so‘zlaridagi fonetik, leksikologik, leksikografik kabi lingvistik sharhlari
etimologik, izohli, ensiklopedik, tarjima lug‘atlari xususiyatlarini birlashtirgani
asoslangan;
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arablarda kishilarning ism, lagab, kunya, faxriy unvon, taxallus kabi bir
gancha qo‘shimcha ismlar mavjudligi aniglanib, Nizor, Hoshim, Quraysh
gabilalarning nomlanishi kishilarning lagablaridan boshlanishi isbotlangan;

Qur’ondagi arablashgan forscha sijjil so‘zi Ibn Balxiy tomonidan aniglangani
hamda bugungi kunda ibrig (ko za, suv idishi), istabraq (mato, harir), barzax (juft
narsani bog ‘lovchi), burhon (dalil, hujjat), tano‘r (tandir), junoh (gunoh), ravza
(bog ), zaboniya (do zaxga mutavakkil farishtalar), zarobiy (tilla suvi), zamharir
(qattiq sovuq, ayoz), sijjil (qotgan loy), siroj (chiroq, fonus), g‘amza (noz,
karashma), fil (hayvon turi), ka’s (jom, suv idishi), kanz (ganj, xazina), majus
(zardusht, otashparast, avesto dinining vakili), marjon (ziynat vositasi) kabi
umumeroniy tillarga mansub 18 ta so‘zlar borligi ochib berilgan.

Tadgiqgotning amaliy natijalari quyidagilardan iborat:

Dissertatsiya muallifi tomonidan o‘rganilgan tarixiy asarlar materiallari
asosida gisgacha etimologik va izohli lug‘at tuzilgan bo‘lib, unda 271 ta leksik
birlikning etimologik va lug‘aviy izohi keltirilgan;

X-XI1I asrlarda yozilgan tarixiy asarlarda 9 tilga mansub leksik birliklarning
etimologik tahlil va tafsirlari uchrashi ochib berilgan;

tarixiy asarlarda boshga manbalarda uchramaydigan Markaziy Osiyo
xalglarining milliy marosimlari va urf-odatlari bilan bog‘liq terminlar, antroponim,
etnonim, toponimlar etimologiyasi oid garashlar mavjudligi dalillangan;

tadgigotda mavjud bo‘lgan tilshunoslik fanini takomillashtirish, etimologiya
sohasining yangi nazariy g‘oyalarni aniqlash, leksik birliklarning shakliy
o‘zgarishlari, tillarga mansublik va etimologik nuqtayi nazardan tahlil qilish hamda
tavsiflashga doir yangi ma’lumotlar asoslangan;

tarixchilarning  lingvistik  tahlillari  orasida bugungi tilshunoslikning
etimologiya, lug‘atshunoslik, til tarixi, qiyosiy tipologiya sohalariga oid qarashlar
mavjudligi va mazkur gaydlar ilk lisoniy izohlar ekanligi isbotlangan;

anroponimlarning boshqa tillarga o‘tishi va o‘zlashtirilishi natijasida asl
mohiyatidan uzoglashishi hamda mavhum mazmun-mohiyat kasb etishi
dalillangan.

Tadgiqot natijalarining ishonchliligi muallifning X-XIII asrlar tarixiy
asarlaridagi etimologik garashlarni tahlil qilish jarayonida ularning obyektiv
haqigatga yaqinlik darajasini aniqlash maqgsadida Eron, Tojikiston, O‘zbekiston va
Yevropa olimlarining xulosalari, tadqiqotchi va lug‘atshunoslarning xulosalari
bilan giyoslaganligi bilan izohlanadi.

Tadgiqot natijalarining ilmiy va amaliy ahamiyati. Tadgigot natijalarining
ilmiy ahamiyati fors-tojik etimologiyasi fani tarixini ochish hamda leksik
birliklarning katta guruhi paydo bo‘lishidagi bahsli nuqtalarni aniqlash,
shuningdek, etimologiyaga oid tadqiqot ishlarini olib borish va so‘zlarning kelib
chiqishi tarixi sohasining noma’lum tugunlarini ochishdagi ahamiyati bilan
izohlanadi.

Tadqiqot natijalarining amaliy ahamiyati shundaki, u etimologiya bo‘yicha
darslik va o‘quv majmualari yaratilishida muhim manba bo‘lib xizmat qiladi.
Tadqiqot materiallari asosida oliy o‘quv yurtlarining filologiya fakultetlari



talabalari uchun tojik tilshunosligi tarixi, aynigsa, leksik birliklar etimologiyasi
hagida maxsus kurs va seminarlar tashkil etish mumkin.

Tadgiqot natijalarining joriy qilinishi. X-XIII asrlarda fors-tojik tilida
yaratilgan tarixiy asarlarda leksik birliklar etimologiyasini tadqiq etishdan olingan
ilmiy natijalar asosida:

Qur’ondagi arablashgan forscha
aniqlangani hamda bugungi kunda ibriq, istabraq, barzax, burhon, tano‘r, junoh,
ravza, zaboniya, zarobiy, zamharir, sijjil, siroj, g‘amza, fil, ka’s, kanz, majus,
marjon kabi umumeroniy tillarga mansub 18 ta so‘zlar borligi haqgidagi
ma’lumotlardan Samarqand davlat chet tillar instituti tomonidan 2014-2016
yillarga mo‘ljallangan Tempus Project 544161- TEMPUS-1-2013-1-UK-
TEMPUS-JPCR Aston University DeTEL “Developing the Teaching of European
Languages: Modernizing Language Teaching through the development of blended
Masters Programmes” fundamental loyihasini bajarishda foydalanilgan.
(Samargand davlat chet tillar institutining 2024-yil 9-yanvardagi 48/02-son
ma’lumotnomasi). Natijada tarixchilar qarashlarining obyektiv haqiqatga yaqinlik
darajasini aniglash uchun mazkur etimologik tahlillarni Eron, Tojikiston,
O‘zbekiston va Yevropa olimlarining xulosalari, tilshunos va lug‘atshunoslarning
garashlari bilan solishtirilgan hamda keltirilgan etimologik izohlarning ilmiy
darajasi ochib berilganligi o‘rganishga zamin bo‘lgan;

“Tarixi Tabariy”, “Zayn-ul-axbor”, “Tarixi Buxoro”, “Tarixi Siston”,
“Forsnoma” asarlarining boshga manbalarda uchramaydigan muhammadiy,
musayyabiy, buzurgfarmoy, mardigiron, idi vard, komgoriy, Hamukat kabi arxaik
so‘zlarni saqlovchi yagona manbalar ekanligi haqidagi ilmiy-nazariy garashlardan
Samargand davlat chet tillar instituti tomonidan 2016-2018-yillarda amalga
oshirilgan Yevropa Ittifoqining Erazmus+ dasturining 561624-ERR-1-2015-UK-
EPPKA2-CBHE-SP-ERASMUS + CBHE IMEP: “O‘zbekistonda oliy ta’lim tizimi
jarayonlarini modernizatsiyalash va xalqarolashtirish” mavzusidagi fundamental
loyihada foydalanilgan. (Samargand davlat chet tillar institutining 2024-yil 9-
yanvardagi 47/02-son ma’lumotnomasi). Ilmiy natijalarning qo‘llanishi orqali
tarixiy asarlarda o‘ndan ortiq tillarga mansub leksik birliklar etimologiyasiga oid
qarashlar mavjudligi va ularning ilmiylik darajasi o‘rganilganligi, tarixiy asarlarda
shu kungacha yaratilgan lug‘atlarda uchramaydigan so‘zlarning izohlari mavjudligi
hamda yangi etimologik va izohli lug‘atlar tuzishda ularning muhim manba
sifatida xizmat gilishining isbotlanganligi hagidagi nazariy xulosalari asoslangan;

Dissertatsiya muallifi tomonidan tarixiy asarlardagi etimologik gaydlar asosida
“Farhangi muxtasari reshashinosi va tafsiri (dar asosi mavodi tarixnomahoi asrhoi X-
XII-i forsi-tojiki)” nomli etimologik Iug‘at tuzilgan. Unda tarix kitoblarida uchragan
so‘zlarning etimologik hamda lug‘aviy ma’nolari tahlil qilingan. Tarixiy asar
mualliflarining  kohin, hijriy, melod (milod), moida, nofila, ramim so‘zlaridagi
fonetik, leksikologik, leksikografik kabi lingvistik sharhlari etimologik, izohli,
ensiklopedik, tarjima lug‘atlari xususiyatlarini birlashtirgani mazkur lug‘atda
asoslab berilgan. (Sharof Rashidov nomidagi Samargand davlat universitetining
2024-yil 2-apreldagi 9-son yig‘ilish bayonnomasi) Mazkur lug‘atda bir gator
lug‘aviy so‘zlar, toponim, antroponim va etnonimlar etimologiyasi

.....
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aniglashtirilgan. Tarixiy asarlarda tahlil qilingan bir qator so‘zlarning sharhi
keyingi davr lug‘aviy asarlarida uchramasligini e’tiborga olsak, ushbu lug‘at
talabalarning etimologiya, leksikologiya kabi sohalardagi bilimlarini oshirishga
xizmat giladi.

Arablarda kishilarning ism, lagab, kunya, faxriy unvon, taxallus kabi bir
qancha qo‘shimcha ismlar mavjudligi hamda Nizor, Hoshim, Quraysh kabi
gabilalarning nomi kishilarning lagablaridan boshlanishi hagidagi ilmiy
xulosalardan 2022-2023-yillarda O°‘zbekiston Milliy teleradiokompaniyasining
“O‘zbekiston” teleradiokanali “Bedorlik”, “Adabiy jarayon”,  “Ta’lim va
taraqqiyot”, “Millat va ma’naviyat” eshittirishlarining ssenariysini tayyorlashda
foydalanilgan.  (O‘zbekiston  milliy  teleradiokompaniyasi  “O‘zbekiston
teleradiokanali’ning 2024-yil 1-fevraldagi 02-36-01-son ma’lumotnomasi)
Natijada radiodasturlarda berilgan ilmiy xulosalar tinglovchilarda milliy
ismlarning kelib chiqish tarixi va ma’nolari, ism tanlash an’anasini shakllantirishda
amaliy ahamiyatga ega bo‘ldi.

Tadqgigot natijalarining aprobatsiyasi. Tadgigot ishi natijalari 5 ta,
jumladan, 3 ta xalgaro va 2 respublika ilmiy-amaliy anjumanlarida ma’ruza
ko‘rinishida bayon etilgan va aprobatsiyadan o‘tkazilgan.

Tadqiqot natijalarining e’lon qilinganligi. Dissertatsiya mavzusi bo‘yicha
12 ta 1ilmiy ish, jumladan, O‘zbekiston Respublikasi Oliy attestatsiya
komissiyasining doktorlik dissertatsiyalarining asosiy ilmiy natijalarini chop etish
tavsiya etilgan ilmiy nashrlarda 5 ta, xorijiy jurnallarda 4 ta magola chop etilgan.

Tadgigotning tuzilishi va hajmi. Dissertatsiya tarkibi 158 betdan iborat
bo‘lib, kirish, uch asosiy bob, xulosa va foydalanilgan adabiyotlar ro‘yxatidan
tashkil topgan.

DISSERTATSIYANING ASOSIY MAZMUNI

Dissertatsiyaning Kirish gismida tadgiqotning dolzarbligi va zaruriyati
asoslangan, ishning magsadi va vazifalari, obyekti va predmetlari tavsiflangan,
respublika fan va texnologiyalari rivojlanishining ustuvor yo‘nalishlariga mosligi
ko‘rsatilgan, tadqiqotning ilmiy yangiligi va amaliy natijalari bayon gqilingan,
olingan natijalarning ilmiy va amaliy ahamiyati yoritilgan, tadgigot natijalarini
amaliyotga joriy qilish, nashr etilgan ishlar va dissertatsiya tuzilishi bo‘yicha
ma’lumotlar keltirilgan.

Dissertatsiyaning birinchi bobi “Leksik qatlam so‘zlarining etimologiyasi”
deb nomlanib, uch fasldan iborat. Bobning birinchi fasli “Umumeroniy tillarga
mansub so‘zlar etimologiyasi” deb nomlanadi.

Fors-tojik tilshunosligi qadimiy tarixga ega bo‘lib, uning uzoq o‘tmishini
tahlil gilish, shakllanish tarixini ochib berish — rivojlanishining murakkab yo‘llarini
oydinlashtirishga imkon beradi. Jumladan, X-XIII asrlar tarixiy asarlarida
tarixchilar nafagat tarix fanining bilimdonlari, balki tilshunos olim sifatida ham
namoyon bo‘lib, lingvistika ilmining o‘ziga xos masalalarini tahlil qilish va tadqiq
etishga katta hissa qo‘shganliklari namoyon bo‘ladi. Bunday asarlarda o‘quvchi
tilshunoslikning eng kam o‘rganilgan etimologiya sohasining rivojlanishiga asos
bo‘lishi mumkin bo‘lgan juda ko‘p sharhlarga duch keladi. Jumladan, tadqiqot
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obyekti bo‘lgan tarix kitoblarida umumeroniy, arab, hind, ibroniy, suryoniy, turk,
habash, rum, yunon kabi tillarga mansub leksik birliklarning etimologik izohlarini
uchratish mumkin. Biz “eroniy tillarga mansub yoki umumeroniy tillariga mansub
leksik birliklar” birikma-termini ostida vujudga kelishi miloddan avvalgi I11-11
ming Yyilliklar oralig‘i yoki boshga taxminlarga ko‘ra miloddan avvalgi 2 ming
yillikning birinchi yarmiga borib tagaladigan umumeroniy tillarga mansub bo‘lgan
so‘zlarni nazarda tutganmiz.

Mazkur faslda fors-tojik tillariga mansub dirafsh, zindiq, sijjil, shed, Navro‘z,
ganji bodovard kabi bir qancha lug‘aviy birliklarining shakli, tarkibi, ma’nosi,
tarixi, vujudga kelish asoslari va lingvistik mansubligi hagidagi tarixchilar nugtayi
nazarlari o‘rganilib, keyingi davr tadqiqotlari bilan taqqoslandi. O‘rganishlar shuni
isbotladiki, tarixchilarning dirafsh, sijjil, g‘itrifiy, muhammadiy, musayyibiy,
zandanajiy, buzurgfarmoy, dabirkad, eronog ‘ar (eronandarzgar), mardigiron, guli
komgoriy, xiroji hamdostoniy, saroyi shumurda hagidagi etimologik talginlari
nafagat ilmiy asoslangan tahlillar sirasiga kiradi, balki ulardan ayrimlari fagatgina
zikr etilgan tarixiy davr manbalarida saglanib golgan va boshga manbalarda
uchramaydi. Boshga bir guruhi esa keyingi davr lug‘atshunoslari uchun faktik
material vazifasini bajarib, tilshunos olimlar leksik birliklar izohida tarixchilarning
sharhlariga ko‘p bora murojaat qilishgan.

Tarixchilar tomonidan etimologiyasi keltirilgan umumeroniy tillarga mansub
leksik birliklarni tuzilish jihatidan sodda, sodda yasama, qo‘shma va so‘z
birikmalari ko‘rinishida tasniflash mumkin. Shuningdek, mazkur guruh so‘zlarini
davlat ramzlari (dirafsh), fasl-oy nomlari (tir), igtisodiy atamalar (g ‘idrifiy,
muhammadiy, musayyibiy, ganji bodovard, xiroji hamdostoniy), gazlama nomlari
(zandanajiy), marosim va bayram nomlari (mehrgon, obongon, sada, bahmanjana,
mardigiron, ozarjashn, idi vard), o‘simlik nomlari (guli komgoriy), mansab va
unvon nomlari (buzurgfarmoy, eronog ‘ar, dabirkad) kabi ma’noviy guruhlarga
ajratish mumkin.

So‘zlarning lug‘aviy izohi va etimologiyasi borasidagi tarixchilarning qayd
va ishoralari keyingi davr lug‘atshunoslari, xususan, “Burhoni qote’”, “G‘iyos-ul-
lug‘ot”, “Farhangi forsi” (“Fors tili lug‘ati”), “Lug‘atnoma”, ‘“Farhangi
reshashinosii zaboni forsi” (“Fors tilining etimologik lug‘ati”’) kabi lug‘aviy asarlar
mualliflariga gimmatli manba sifatida katta yordam bergan.

Bobning “Jonli tillarga mansub olinma so‘zlar etimologiyasi” deb
nomlanuvchi ikkinchi faslida arab, hind, turk tillariga mansub leksik birliklar
tahlili tegishli mavzular ostida berilgan. Mazkur bobda fors-tojik tilining arab, rus,
turk (o‘zbek, ozarbayjon, tatar, qozoq...), ingliz, fransuz, nemis, yunon, ispan,
gurji, arman, hind tillariga so‘z berishi va o‘z navbatida, modiy, sug‘diy, port,
yunon, hind, arab, oromiy, suryoniy, turk, mo‘g‘ul, rus, ingliz, nemis, fransuz,
ispan, portugal kabi tillardan so‘z gabul gilishi hamda ushbu holatlarning tarixiy
asoslari hagida ham mulohaza yuritilgan.

Mazkur davr tarixiy asarlarida eroniy va arabcha so‘zlardan tashqari suryoniy,
ibroniy (ibriy), rum, yunon, turk, hind, habash, sind, harroniy, tabariy va boshqga
tillardan olingan so‘zlar ham tahlil qilingan va alohida hollarda ularning
etimologiyasiga to‘xtalib o‘tilib, tarixiy asarlarda etimologiyasi zikr etilgan leksik
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birliklarning statistik ma’lumotlari keltirilgan. Ayniqgsa, tillarning qadimiy
alogalari natijasida arab va fors-tojik tillari o‘rtasida ko‘plab bahsli lug‘atlar borligi
yoki fors-tojik va turkiy tillar guruhi o‘rtasidagi uzoq o‘tmishdagi lug‘at almashish
hodisalari natijasida ayrim so‘zlarning bir tilga mansub bo‘lib, boshqa tilda shuhrat
topishi kabi holatlar muhokama gilingan.

Tahlil gilingan olinma so‘zlarning katta qismini arab tiliga mansub leksik
birliklar tashkil etadi. Bu guruh so‘zlar xususida tarixchilarning ayrim izohlari
etimologik, boshqa sharhlari tarjima yoki izohli lug‘atlar xususiyatlarini o‘zida aks
ettiradi. Shunday holatlar ham uchraydiki, tarixchilar tomonidan Kkeltirilgan
sharhlar bir necha xildagi lug‘at xususiyatlarini o‘zida mujassam etgan.

Arabcha leksik birliklarning ma’nosini tushuntirishda tarixiy asar muallif va
tarjimonlari o‘zlarining yuksak mahoratini ko‘rsatib, so‘zlarning eng nozik
ma’nosigacha e’tibor berishgan. Xuddi shunday talginni hars so‘zi misolida
ko‘rish mumkin. Masalan, ushbu so‘z “Farhangi zaboni tojiki” (“Tojik tili lug‘ati™)
asarida “ziroat, ekin, dehqonchilik, ekin-tekin” ma’nosida talgin qilingan bo‘lsa,
“Tarixi Tabariy” tarjimasida u yanada kengroq mazmunda, ya’ni ekinlarning
umumiy ma’nosida emas, balki “sarg‘aygan ekinlar” mazmunida izohlanadi va
tarixchining arabcha so‘zlarning ma’no nozikliklaridan xabardorligini ko‘rsatadi:
“Va “hars” shuki, sarg‘aygan bo‘lsa, “zar” deb hali yashil holatiga aytiladi”.®

Faslning “Hind tiliga mansub leksik birliklar etimologiyasi” mavzusida
“Zayn-ul-axbor” asarida keltirilgan hindlarning toifalari, urf-odatlari, bayram va
marosimlari bilan bog‘liq bir qator lug‘atlar tahlil gilingan. Shuningdek, tadqiqot
obyekti bo‘lgan tarixiy asarlarda Irtish, yabg‘u kabi so‘zlarning turk tiliga
mansubligi aytib o‘tilgan. Mazkur so‘zlarni tahlil qilish jarayonida fors-tojik va
turkiy xalqlar o‘rtasidagi alogalar va mazkur xalqlar tilidagi ko‘p sonli lug‘at
almashuvlari ularning yonma-yon, qo‘ni-qo‘shnichilikda, gqismatdosh, dindosh
bo‘lib yashashlari natijasi ekanligiga alohida urg‘u berilgan.

Birinchi bobning uchinchi fasli “O‘lik tillarga mansub olinma so‘zlar
etimologiyasi” deb nomlangan bo‘lib, unda tarixchilarning ibroniy, suryoniy, rum
(lotin) va yunon tillariga mansub leksik birliklar etimologiyasi oid qarashlari
muhokama qilingan. Mazkur guruhga mansub so‘zlar tahlili jarayonida
tarixchilarning dunyo tillari tarixi, boshlanmasi, targalishi va rivojlanishi
xususidagi fikrlari ham muhokama gilingan. Chunonchi, Ibn Jarir, Bal’amiy va
Gardeziy kabi tarixchilarning fikriga ko‘ra, ibroniy va suryoniy tillari eng gadimiy
tillar bo‘lgan. Xususan, diniy rivoyatlarda suryoniy tili barcha tillarning manbasi,
Odam alayhissalom va jannat ahlining tili hisoblangani keltiriladi. Tarixchilardan
Ibn Jarirning “Tarix-ur-rusul va-l-muluk” asarida ham payg‘ambar (s.a.v.) hadislari
rivoyatida to‘rt payg‘ambar: Odam, Shis, Nuh va Xanux payg‘ambarlarning tili
suryoncha ekanligi qayd etilgan.’

5 ®dapxanru 3a0onu Toyuki. Jap 3epu taxpupu M.ILL. Illykypos, B.A. Kanpanos, P. Xommm, H.A. Mabcymii. — M.: CoBerckas SHIUKIONE M.
1969. 2-j. — C.735.

6 bampamit, AGyanit Myxamman n6an Myxamman. Taspuxu Tabapit. Y.1, c. 3-817 c.; Y. 2, 818-1632 c. [Marn] / A. Barpamii. bo mykagnuma Ba
TaB3exotu M. Ymapos Ba ®. Bo6oes. — Texpon, 1380 /2001. 1-j, 340-b.

" Tabapit, AGyyabdap Myxamman u6nu Yapup. Tabpuxy-p-pycyiu Ba-iI-Mynyk (Tapuyma a3 apa6if, MyTtapuuM AGynakocumu Ilosnaa). Bo
Taxpupu ymymun Hypmyxamman Amwmprioxit. Kuroou 1 (Y.-xom 1, 2 Ba aBBanmu 4. 3). — Jyman6e: Cappenakcusii WIMHH DHCHKIONCIUSN
Mumuu Towuk, 2014. 1-k, 119-b.
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Mazkur tarix kitoblarida tillar yaralishi bilan bog‘liq masalalar gatorida
so‘zlarning, ayniqsa, ibroniy tiliga mansub leksik birliklar etimologiyasiga oid
muhim fikrlar mavjud bo‘lib, ularni ma’nosiga ko‘ra quyidagicha guruhlash
mumkin:

a) shaxslarning ism va lagablari: Buxtunnasr, Isroil, Muso, Yahyo;

b) bayram va marosim nomlari: mazol, arobo, barkas, isorat, fis 4, hanka;

d) diniy atamalar: 7a ’yino, hittatun, hintatun;

e) xalg, gavm nomlari (etnonimlar): yahud, bani Isroil.

Qayd etilgan leksik birliklarning aksariyati ibroniy tili va yahudiy dinining
ko‘p qo‘llaniladigan so‘zlari, faol atama hamda ismlari bo‘lib, ularning izohini bir
qator o‘rta asr manbalarida uchratish mumkin. Biroq qadimgi yahudiylarning
marosim va urf-odatlarini ifodalovchi mazol, arabo, barkas, isorat, ta’yino, fis’h,
hanka kabi bir qancha so‘zlarning sharhi zikr etilgan tarixiy asarlardan boshga
manbalarda deyarli uchramaydi. Shu boisdan tarixchilarning ushbu turkum
so‘zlarga oid qaydlari alohida ahamiyatga ega. Ayniqsa, ushbu gadimiy urf-
odatlarning ayrimlari bugungi kunda yo‘qolib ketgani sababli bunday leksik
birliklar unutilib, noma’lum lug‘atga aylangani tarixchilar gaydlarining
ahamiyatini yanada oshiradi.

Fasining “X-XIII asrlarga oid tarixiy asarlarning lug‘atnomalarga

o‘xshashligi” mavzusida tarixchilarning leksik birliklar sharhida tarjima va tafsiriy
lug‘atlarga o‘xshash sharhlari muhokama qilingan.

Dissertatsiyaning ikkinchi bobi “Toponimlar etimologiyasi” deb nomlanib,
uch fasldan tashkil topgan.

Toponimlarning etimologiyasini o‘rganishda X-XIII asrlarda fors-tojik tilida
yozilgan yoki arab tilidan tarjima qilingan tarixiy asarlarning ahamiyati katta
bo‘lib, tarixiy asarlarda kichik yoki katta geografik hududlar nomini ifodalovchi
toponimlar boshqa so‘zlarga nisbatan katta ulushni tashkil etadi. Zikr etilgan davr
tarix kitoblariga bir tomondan, dunyo yaratilishidan to XIII asrgacha bo‘lgan
davrda xalglar hayotining turli tarixiy davrlarini oydinlashtiradigan juda muhim
manba sifatida qaralsa, ikkinchi tomondan, tarixchilarning toponimlar
etimologiyasiga oid aksar fikrlari zamonaviy tilshunoslik ilmining xulosalariga
mos kelishi bilan diqgat markazida turadi.

Tadqiqot obyekti bo‘lgan tarixiy asarlarda etimologiyasi tahlil gilingan 45 ta
toponimlarni aniqlagan bo‘lsak, ularning aksariyati eroniy tillarga mansub (25
adad), nisbatan kamrog soni arabcha (16 ta), oz gismi (4 ta) esa boshqga tillarga
mansub leksik birliklardir.

Fors-tojik tarixchilari tomonidan tahlil gilingan Ganafa, Anbor, Zarang,
Zovul, Zobin, Nimro‘z, Navband, Ko ‘hi Qoran (Qoran tog ‘i) kabi eroniy tillarga
mansub joy nomlari uzoq o‘tmishga ega bo‘lib, ulardan ayrimlari o‘z mavjudlik
davrida ma’lum tarkibiy o‘zgarishlarga ham uchragan.

Tarixiy asarlar mualliflarining Dorobgird, Kaygird, Haftoshyon, Jundi
Shopur kabi joylar hagidagi fikrlari zamonaviy tadgigotchilarning garashlari bilan
mos kelib, bu holat X-XI1I asrlarga oid tarix kitoblarining mustahkam ilmiy asosga
egaligidan dalolat beradi. Birog ayrim toponimlar xususida tarixchilar va keyingi
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davr olimlarining qarashlari o‘rtasida bahsli masalalar yuzaga kelib, shu jihatdan
tarixiy asarlarda zikr etilgan toponimlar xususidagi fikrlarni ilmiy asoslangan va
ilmiy asoslanmagan garashlar kabi guruhlarga ajratish mumkin.

Fors-tojik xalqi islomiy hayotni gabul qilgandan so‘ng, arab xalqining kelib
chiqishi, tarixiy taraqgiyoti, tili, adabiyoti, geografik mavgeyi, ismlari — umuman,
hayotining barcha jabhalari olimlarimiz tadgiqotlarining muhim gismiga aylandi.

Zikr etilgan tarixiy asarlarda arab tiliga mansub Arafot, Bayzo, Balqo, Basra,
Dor-un-nadva, Jazira, Jisr-ul-hijor, Zot-ut-tavovis, Lavhakut, Mavze’-ul-xishob,
Makka, Mohayn, Haram, Hira kabi bir gator gadimgi va keyingi (asarlar yozilgan
davr nugtayi nazaridan) davr toponimlarining kelib chigishiga oid etimologik
qarashlar uchraydi. Bunday leksik birliklarni ifodalagan o‘rinlariga ko‘ra
ibodatgoh nomi, hovli-ko ‘cha nomi, tog‘ nomi, ko ‘prik nomi, gal’a nomi, gishlog
nomi, saroy nomi, shaharlarning nomlari kabi guruhlarga ajratish mumkin.

Manbalarda yasalish jihatdan gismlari ikki tildan tashkil topgan toponimlar
ham uchraydi. Biroq ularning soni ko‘p emas. Bunga misol qilib fors-tojikcha
so‘zdan -ayn arabcha komponent hamda arabchathindcha so‘zlar qo‘shilishidan
yasalgan Mohayn, Zot-ut-tavovis, Jo‘yi Mo ‘liyon kabi toponimlarni ko‘rsatish
mumkin.

Tarixchilar tomonidan kelib chigishi xususida fikr bildirilgan toponimlarni
hosil bo‘lish manbasiga ko‘ra ham bir necha turlarga bo‘lish mumkin, ya’ni
ularning bir gismi kishi ismlari (antroponim), boshga guruhi xalq va gabila nomlari
(etnonim), yana bir gqanchasi lug‘aviy ma’no va shu kabilardan vujudga kelgan. Biz
ham ayni shu xususiyatlarni e’tiborga olgan holda tarixiy asarlarda etimologiyasi
keltirilgan toponimlarni quyidagi ma’noviy guruhlar ostida tahlil qilishga qaror
qildik va fasllarga ajratdik:

1. Lug‘aviy ma’no asosidagi toponimlar. Ushbu faslda Anbor, Arafot, Arok,

Bayzo, Basra, Dor-un-nadva, Zovul, Nimro ‘z, Zot-ut-tavois, Irtish, Lavhakut,
Makka / Bakka, Mohayn, Ozarboygon / Ozarboyjon, Romush, Haram, Harora,
Jazira, Jo ‘yi Mo ‘liyon kabi toponimlarning tahlillari berilgan.

2. Antroponim asosli toponimlar. Mazkur faslda Balqo, Zarang, Zobin,
Hamukat, Rum, Shopurkom, Qustantin kabi joy nomlari xususidagi tarixchilarning
garashlari muhokama gilingan.

3. Etnonim asosli va noma’lum asosli toponimlar. Ikkinchi bobning bu
faslida tarixchilarning Balx, Eronshahr, Samargand, Siston, Turon kabi toponimlar
xususidagi garashlari zamonaviy tilshunoslarning xulosalari bilan solishtirilgan.

Dissertatsiyaning ushbu gismida ham birinchi bobdagi kabi tahlil tizimi
davom ettirilib, dastlab X-XIII asrlarga oid tarixiy manbalar muallif va
tarjimonlarining qarashlari tilga olinib, so‘ngra ularning fikri bugungi
tadgiqotchilarning xulosalari bilan solishtirilgan.

Tarixiy manbalarda etimologiyasi tahlil gilingan toponimlar xususida aytish
mumkinki, ko‘p hollarda tarixchilarning qaydlari ilmiy haqigatni o‘zida aks
ettiradi. Shu bilan bir gatorda, ayrim hollarda tarixchilarning rivoiy etimologiyaga
tayanish yoki noilmiy ma’lumotlarni asos sifatida qabul qilish holatlariga ham
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duch kelinadi. Bu esa o‘sha davrda tojik tilshunosligi, aynigsa, uning etimologiya
sohasi bugungi kunda mavjud shaklda rivojlanmaganligi bilan bog‘liqdir.
Qolaversa, zikr etilgan mutafakkirlar tilshunos emas, tarixchi bo‘lishgan va
ularning leksik birliklar izohida ba’zan xalq etimologiyasiga tayanishlari ham ilk
etimologik qgarashlar sifatida ahamiyatga molikdir.

Xulosa qilib aytganda, X-XIII asr tarixiy manbalari, xususan, “Tarixi
Tabariy”, “Zayn-ul-axbor”, “Tarixi Buxoro”, “Forsnoma” asarlarida bir qator
umumeroniy tillarga mansub joy nomlari bilan birga arabcha va boshqga tillarga
mansub toponimlarning etimologik izohlarini kuzatish mumkin. Bu o‘rinda
tarixchilar nafaqat o‘z ona tillarining bilimdoni, balki boshqga tillarni ham yaxshi
biladigan olimlar sifatida namoyon bo‘lishadi. Ushbu toponimlarning ba’zilari
tarixiy asarlarning aksariyatida tahlil qgilingan bo‘lsa, ayrimlari fagat bitta asarda
izohlangan.

Dissertatsiyaning uchinchi bobi “Antroponimlar hamda etnonimlar
etimologiyasiga oid qarashlar” va uning birinchi fasli “Antroponimlar
etimologiyasiga oid qarashlar” deb nomlangan.

Til tarixini o‘rganish va so‘zlarning asl o‘zagini aniqlashda tadqiqotchilar
tomonidan antroponim deb yuritiladigan shaxs ismlarining o‘rni beqiyosdir.
Ma’lumki, atoqli otlar tilning lug‘aviy so‘zlariga qaraganda kamroq o‘zgaradi va
ular o‘zida leksik birliklarning qadimiy shakllarini saqlab qoladi. Hatto ayrim
so‘zlarning o‘zagini faqat gadimgi ism va laqablar tahlilidan aniglashimiz mumkin.
Bu borada taniqli antroponimshunos olim O.G*afurovning “Sharhi ism-u lagabho”
(“Ism va laqgablar izohi”) kitobida shunday deyiladi: “Ayrim so‘zlarning o‘zagi,
noma’lum lug‘atlar ta’rifi va kelib chiqishini fagat qadimgi davrlarga tegishli ism
va laqablar tarixini o‘rganish orqali topa olamiz”.®

Atoqli otlar tilning mavjud so‘zlari asosida yasaladi, ya’ni shaxs, narsa va
joyni bildiruvchi otlar lug‘at so‘zlaridan vujudga keladi va ko‘p hollarda
nomlovchilarning tiliga mansub bo‘ladi. Lekin ismlarning tahlili va talqini
tilshunoslikning nozik va murakkab masalalaridan hisoblanib, ularning kelib
chiqishi lug‘aviy ma’noga asoslansa ham, nomlanish kayfiyati butunlay boshqga
mavzudir. Xususan, kishilarning ism, taxallus va lagablari xalgning ijtimoiy, diniy,
mifologik garashlari hamda etnik an’analarini o‘zida mujassam etadi. Bobning
birinchi faslida antroponimlarning asosiy xususiyatlari, ayniqgsa, o°‘zbek-tojik
xalglarining milliy ismlari va arabcha o‘zlashma antroponimlarning sifatlari haqida
so‘z yuritilgan. Masalan, o‘tmishda odamlar o‘zlarini kuchli hayvonlarning
ma’lum bir zotiga mansub deb hisoblaganliklaridan Sher, Palang, Arslon, Yo ‘lbars
kabi ismlarni tanlagan bo‘lsa, Tursun, Bogqi, Ug‘ul, Tolib, Orzu, Umed, Istam,
Istad, Monad, Po ‘lod, Sangin, Temur kabi ismlarga o‘z orzu-niyatlarining ifodasi
sifatida murojaat etishgan. Shuningdek, xalgimizda Rasul, Xudoynazar,
Tangriberdi, Olloyor kabi diniy e’tiqod va xurofot bilan bog‘liq, Navro z, Odina,
Juma, Safar, Ramazon, Ashur, Chorshanbe, Rajab kabi vogea-hodisalar, tug‘ilish
vaqti bilan alogador ismlar ham mavjud. Umuman, kishilarning otlari, nomlash
an’analari haqida ham bir gancha fikrlar mavjud bo‘lib, bu an’analar har bir

8 Fadypos O. [llapxu ncmy naka6xo. — Jymano6e: Updon, 1961. — C.5.
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xalgning urf-odatlari bilan bevosita bog‘liqdir. Bundan tashqari, har bir
antroponim ortida milliy madaniyat belgilarini kuzatish mumkin. Shu jihatdan tojik
va o‘zbek xalglarining ism tanlash an’analari bilan bog‘liq ayrim masalalarni
quyidagicha sanab o‘tish mumkin:

— “katta” va “kichik” ismlarning mavjudligi, ya 'ni asl ismni undan bolalarga
zarar yetmasligi magsadida yashirish va “kichik” ismdan foydalanish;

—ba’zi ismlarning “og ‘ir” bo ‘Igani uchun shaklini o zgartirish;

— nomlashda ajdodlar ismidan foydalanish;

— ism tanlashda so ‘zning ma’nosini hisobga olish va shu ism bilan atalgan
tarixiy shaxslar obraziga e’tibor berish,

— bilimdon va yoshi ulug® insonlarga ism qo yish vazifasini yuklash va
boshqgalar.

Arabcha ism va lagablarni o‘rganishning ahamiyati haqida gap ketganda
shuni aytish kerakki, arab madaniyatining muhim bo‘lagi bo‘lgan ism va lagab
tanlash an’anasi Markaziy Osiyo xalglari, aynigsa, tojik xalgining muhim madaniy
merosiga aylangan. Ism qo‘yish an’analarining ana shunday o‘zlashtirilishi
natijasida tojik-o‘zbek xalqlarida ism, lagab, kunya, taxallus, na’t, faxriy ism va
unvonlar kabi tushunchalar keng tarqgalib, aksariyat hollarda ikkinchi darajali
ismlar ortidan asl ismlar ko‘rinmay qolgan.

Tadqiqg gilingan tarixiy asarlardagi antroponim va arab lagablari xususidagi
etimologik garashlarning ahamiyatini ko‘rsatadigan yana bir fakt shuki, unvon va
lagab tanlash musobagasining boshlanishi  IX-XI asrlarning “muhim
topilmalaridan” bo‘lib, tarixchilarning bir guruh ismlarning kelib chiqishi, asoslari
va ma’nosini tushuntirishdagi xabarlari birinchi va ko‘pincha, yagona manba
sifatida e’tirof etiladi. Xususan, IX-X asrlardan boshlab arab xalifaligiga garashli
o‘lkalarda turli kasb va mansabga oid lagab va unvonlar paydo bo‘lib, odamlarning
ayni lagablari bilan shuhrat gozonishiga olib keldi. Natijada xalifa Abulabbos
Abdulloh ibn Muhammadning Saffoh, xalifa Ma’munning eronlik sarkardasi Tohir
ibn Husayniyning Zul-yaminayn, xalifa Ma’munning sarlashkari Sahl ibn Fazlning
Zur-riyosatayn, lashkarboshi Zaydning Zayd-un-nor, Hakim ibn Atoning
Muganna, Yazid ibn Validning an-Noqis kabi lagablari o‘z egalarining asl
ismlaridan ko‘ra ko‘proq shuhrat qozongan.

Darhaqigat, antroponimlar haqiqgatini o‘rganishda ularning ma’nosi va
etimologiyasi muhim ahamiyatga ega bo‘lgani uchun tilshunoslik fani eng qadimgi
manbalarga tayanadi. Shu nuqtayi nazardan garaganda, X-XIII asrlarga oid fors-
tojik tarixiy asarlarini mashhur ismlarning etimologik tahlillari ko‘p berilgan eng
gadimgi manbalar gatoriga kiritish mumkin. Bu davr tarix kitoblarida biz nafagat
yuzlab gadimiy antroponimlarni uchratamiz, balki ulardan ayrimlarining anig
lingvistik va etimologik tahliliga ham duch kelamiz.

Tadqiqg etilayotgan tarixiy asarlarda arabcha ism va lagablarni ifodalovchi
lug‘aviy birliklar soni ko‘p bo‘lib, ularning tahlili tojik xalqi ajdodlarining ism
tanlash odatlarini yoritishda ham katta yordam beradi.

Tarixiy manbalardan olingan xulosalarga asoslansak, arablarda o‘g‘il
farzandlilik iftixor belgisi bo‘lib, hatto farzandning ismi otaning “faxriy unvoni”,
ya’ni kunyasini tashkil etgan. Shu holatga taglidan xalqimiz orasida er va
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xotinning bir-biriga to‘ng‘ich farzandlarining ismlarini aytib murojaat qilishlari,
dalil o‘rnidagi katta ehtimol bilan arab kunyalarining ta’siridir.

O‘zlashma arabcha ismlar borasidagi yana bir muhim jihat shuki, arabcha
lagab va kunyalar xalgimiz tomonidan haqiqiy ism sifatida gabul gilingan.
Masalan, Abudovud, Abuabdulloh, Abulgosim kabi ismlar arablarda kunya
hisoblanib, “Dovud, Abdulloh va Qosimning otasi” degan ma’noni bildiradi.
Mazkur otalikka ishora giluvchi ismlar bizning xalglarimiz orasida asl ism sifatida
gabul gilingan hamda juda keng targalgan mashhur ismlardan hisoblanadi. Shu
ma’lumotlardan kelib chiqib aytish mumkinki, ayrim hollarda lug‘aviy ma’no va
etimologiyasini bilmay turib farzandga ism tanlash ma’rifatsizlik belgisi sifatida
e’tirof etiladi. Aynigsa, ismlar ma’nosiga bag‘ishlangan lug‘atlarda ham qayd
etilgan ayrim xatolarning kuzatilishi odamlarning ismlar tarixi va ma’nosidan
xabarsizligini yanada kuchaytiradi. Zero, lug‘atlardan bu arabcha ism va
lagablarining birlamchi izohini topish qiyin bo‘lmasa-da, atoqli olim O.G‘ofurov
ta’biri bilan aytganda, “lagablar tarixini o‘rganmasdan turib, ba’zi ismlar ma’nosini
aniglash amri maholdir”.®

Arabcha ism, lagab va taxalluslarning shakllanishida “ega, sohib” ma’nosini
anglatuvchi zu-, zul- qo‘shimchalarining hissasi katta bo‘lib, ular o‘zbekcha -li va
tojikcha -dor, -mand, bo-, ba-, pur-, ser- kabi qo‘shimchalar bilan vazifadoshlik
kasb etadi. Bu guruhga mansub lagablarga Zu-I-aktof, Zulgarnayn, Zulmanorayn,
Zu-I-Hojib, Zulyaminayn, Zu-r-riyosatayn, Zu-I-jinohlarni misol keltirish mumkin.

Ma’lumki, aksariyat hollarda barcha xalqglarda sulola, elat, gabila nomlari
ularning asoschisi bo‘lgan kishilarning ismidan kelib chiqadi. Ammo arablarda
Quraysh, Hoshim, Nizor kabi bir gancha mashhur gabilalarning lagablarga borib
tagalishi bu xalgning lagablarga e’tibori yuqoriligini asoslaydi.

Shunday holatlar ham uchratiladiki, ayrim Kkishilarning tashqi va ichki
sifatlari, 1jtimoiy mavqeyi, hayotidagi hodisalar bilan bog‘liq holda bir nechta ism
va lagablari bo‘lgan. Bunga tadqiqotimiz obyekti bo‘lgan manbalarda ham e’tibor
qaratilgan. Masalan, manbalarda Muhammad (s.a.v.) payg‘ambarning 7 ta ismlari
bo‘lgani qayd etiladi, yoki payg‘ambarimizning do‘stlari bo‘lmish Abubakrning
Abdulloh, Abdulka’ba, Atiq, Siddig, Abubakr kabi ism, kunya va lagablari borligi
keltirilib, arab xalgi orasida ismning shaxslar ijtimoiy mavgeini belgilovchi muhim
vosita hisoblanishi hamda mazkur xalgning “ism va laqabparvar”ligidan dalolat
berishiga ishora gilinadi.

Ta’kidlaganimizdek, uzoq o‘tmishda odamlarning moddiy va ma’naviy holati,
jismoniy va axlogiy fazilat va nugsonlari ularning lagab orttirishida katta
ahamiyatga ega edi. Izlanishlar shuni ko‘rsatadiki, shaxsning ijobiy va salbiy
xususiyatlari aynan ismlarda aks etib, insoniyatni kundalik wvogealar bilan
chambarchas bog‘ligligini bildirib turadi. Ismlar, aynigsa, lagablar orqali biz
notanish Kishilar xususida birlamchi xulosaga kelamiz va lagab egasining
muvaffaqgiyati, kamchiligi, xislati, kasbi va boshqga sifatlarini bilib olamiz. Shu
nuqtayi nazardan biz tarixiy asarlarda tahlil gilingan ism va lagablarni bir necha

9 Fadypos O. lapxu ucmy nakabxo. — Aymiante: Updon, 1961. — C.17.
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semantik guruhlarga ajratgan holda tahlil gildik va birinchi fasini yana quyidagi
kichik fasllarga ajratdik:

I11.1.1. ljobiy sifat va fazilatlarni ifodalovchi antroponimlar: Artabun,
Atiq, Afshin, G ‘osil-ul-maloika, Devband, Dorob / Doro, Zebovand, Zu-I-jinoh, Zu-
I-yaminayn, Zu-r-riyosatayn, Iskandar, Isroil, Qamro, Quraysh, Manuchehr,
Masih, Mah, Mudrika, Nazr, Sayfulloh, Forug, Xalilulloh, Xizr, Hoshim, Jamshed,
Shis.

I11.1.2. Salbiy ma’no va nuqsonlarni ifodalovchi antroponimlar: Ajdahok
(Azdahok, Zahhok), Asim, Ashram, Buxtunnasr, Davoniqiy, Zu-l-aktof, Iblis,
Okilat-ul-kibod, Pasafardo, Saffoh, Jazzor, Cho ‘bin.

111.1.3. Betaraflik tushunchasini ifodalovchi ism va lagablar: Gilshoh,
Gurshoh, Kayumars, Go‘r, Zu-l-manorayn, Zu-I-hojib, Kirmonshoh, Muganna,
Muso, Najoshiy, Odam.

Aytish kerakki, har bir xalgning, qolaversa, har bir tarixiy davrning o‘z
ismlari bo‘lib, fors-tojik xalqi ham o‘z farzandlariga juda qadimiy tarixga ega
bo‘lgan ismlarni qo‘yib kelmoqda. Ularning ildizlari, tarixi, kechmishi va
mazmun-mohiyati esa ajdodlardan qolgan ma’naviy meros, xususan, X-XIII
asrlarda yaratilgan fors-tojik tarixiy asarlarida saqlanib golgan.

Qayd etilgan ism va lagablarni tahlil gilish natijasida biz X-XIII asrlarga oid
tarixiy asarlarda antroponimlarning etimologik izohlari bugungi kundagi ilmiy
xulosalarga mos kelishini qgiyoslash bilan cheklanib qolmay, ushbu sharhlar
natijasida fors-tojik xalgining gadim zamonlardan buyon ism va lagablar tanlashda
yuksak madaniyatga ega ekanligiga guvoh bo‘lamiz. Tarix kitoblari muallif va
tarjimonlarining qaydlaridan ayon bo‘ladiki, tojik xalqi ism tanlash jarayonida
uning ma’nosiga alohida e’tibor berib kelgan hamda bu ismlar o‘zida yuksak bilim
va milliy madaniyatni namoyon etadi. Tanigli olim, akademik Nosinjon Salimov
ta’biri bilan aytganda: “Tojik xalqining gadim zamonlarda ham o‘ziga xos nomlash
va ism tanlash falsafasi mavjud bo‘lib, uning ma’naviy ildizi insoniyatni samo va
dunyo, tarix va ma’naviyat, umid va ixlos, ezgulik va go‘zallik bilan bog‘laydi.
Ajdodlarimiz o‘z farzandlariga nodir did bilan yaxshi, go‘zal, yoqimli va ma’noli
ismlarni tanlaganliklari ularning farzandga nisbatan ezgu va muborak orzu-
niyatlarining namoyon bo‘lishi, inson va uning betakror tabiatiga bo‘lgan alohida
hurmat-ehtirom belgisi edi”.°

Uchinchi  bobning ikkinchi fasli “Etnonimlar etimologiyasiga oid
qarashlar” deb nomlangan hamda bu bobda tarixiy asarlarda etimologiyasi zikr
etilgan etnonimlarning lingvistik mansubligi tahlil gilingan. Faslning “Fors-
tojikcha etnonimlar etimologiyasi” deb nomlangan mavzusida etnonimlarning
o‘ziga xos umumiy xususiyatlari haqgida ham bahs yuritilgan.

Avytish kerakki, lug‘aviy tarkibdan tadqiq qilinishi eng murakkab sohalardan
biri etnonimlardir. Chunki barcha etnonimlar aholining tor doirasida shakllanib,
ma’lum bir tarixiy davrni bosib o‘tgandan so‘ng mashhur sulola yoki xalq nomiga
aylanadi. Bunday etnoslarni ifodalovchi nomlar vakillarining yo‘qolib ketganiga

10 Caurympon, ®@. @apxanru Hom. — Jlyman6e.: Anu6, 2014, — C.3.
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qaramay, yozma asarlarda bir xil qadimiy yoki o‘zgartirilgan shaklda o‘z
egalarining mavjudlik nishonasi sifatida saglanadi. Ammo ushbu gisman yoki
to‘liq o‘zgargan etnonimlarning tarixini aniqlash etimolog tadqgiqotchiga ma’lum
qiyinchiliklar tug‘diradi va xalq etimologiyalari sonining ko‘payishiga olib keladi.
Qolaversa, millat, xalq va gabila nomi qanchalik mashhur va qadimiy bo‘lsa, uning
paydo bo‘lish tarixi haqidagi fikrlar ham shunchalik munozarali bo‘ladi. Xususan,
bir xalg vakillarining u yoki bu etnonim hagidagi barcha rivoyat va dalillari bir
manbadan boshlansa ham, vogelikni xolisona baholamaydigan ayrim tarixchi va
tangidchilarning nazariyalari bir-biriga garama-qarshi fikrlarning paydo bo‘lishiga
zamin yaratadi. Shunday o‘rinlarda ishonchli va xolis manbalarda tilga olingan
etimologik tahlillarga ham ba’zan shubha ko‘zi bilan garaladi.

Tadqiqotimiz mavzusi bo‘lgan X-XIII asrlarga oid fors-tojik tilining tarixiy
asarlarida fors-tojik, arab, ibroniy, hind tillariga mansub etnonimlarning
etimologik izohini uchratish mumkin. Jumladan, ushbu tarixiy manbalarda eroniy
tillarga mansub fors, hayotila, ashkoniyon (ashkoniylar), sosoniyon (sosoniylar),
toziy, somoniyon (somoniylar), peshdodiylar, kayoniylar kabi so‘zlarga goh
batafsil, gohida qisgacha izoh berilib, zikr etilgan etnonimlar etimologiyasi
tarixchilar yashagan davr afkoriga xos ravishda yoritilgan.

Sanalgan toponimlardan fors va hayotila tarixchilar tomonidan lug‘aviy
ma’noga bog‘langan bo‘lsa, qolgan etnonimlarning shaxs ismlaridan kelib chiqishi
gayd etilgan. Umuman, fors-tojikcha etnonimlardan hayotila (haytol) xususidagi
tarixchilarning qarashlari bahsli bo‘lib, qolgan barcha etnonimlar xususidagi
nuqtayi nazarlarini ilmiy haqiqatni o‘zida aks ettiradigan qarashlar sifatida e’tirof
etish mumkin.

X-XIII asrlarga oid fors-tojik tarixiy asarlar muallif va tarjimonlari kelib
chiqishi to‘g‘risida mulohaza yuritgan lug‘aviy birliklarning yana bir muhim
guruhi arabcha etnonimlardir. Ular dissertatsiyada “Arabcha etnonimlarning
etimologik izohi” mavzusi ostida tahlil qgilingan. Mazkur tilga mansub
etnonimlardan “Tarixi Tabariy”, “Zayn-ul-axbor” kabi manbalarda amoliq, qibtiy,
nabatiy, irm(on), nasroniy, ahl-ul-lubon kabi gavm va toifalar nomlarining izohlari
keltirilgan. Bunday tarixiy asarlarda tilga olingan gabila, toifa, gavm nomlari
xususida bugungi kun tadqiqotlarida nisbatan kamroq e¢’tibor qaratilgan. Shu
jihatdan X-XIII asrlarga oid tarixiy asarlarning arabcha etnonimlar etimologiyasi
borasidagi qarashlarining ahamiyati yanada oshadi. To‘g‘ri, Dehxudoning
“Lug‘atnoma”si kabi ayrim lug‘aviy asarlarda bunday etnonimlarning kelib
chiqishiga ishoralar bor, lekin ularda ham aksar o‘rinlarda biz tahlil qilayotgan
tarixiy asarlardagi fikrlarning takrorlanishi, iqtibos olinishi va hamohangligini
ko‘rish mumkin.

Zikr etilgan davr tarix asarlarida uchraydigan etnonimlarning o‘ziga xos
xususiyatlaridan biri shundaki, ularning ba’zilari, masalan, amolig (Imloq), gibtiy
(Qibt), irmon (Irm) kabilar aslida alohida shaxs ismlari bo‘lib, keyinchalik xalq va
gabila nomlari sifatida mashhur bo‘lgan. Tarixchilar tomonidan mazkur
etnonimlarning ayrimlariga faqat bitta etimologik izoh berilgan bo‘lsa, ayrimlari
xususida bir gancha bir-birini tasdiglamaydigan garashlarga ham duch kelinadi.
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Jumladan, Abdulhay Gardeziyning “Zayn-ul-axbor” asarida nabatiy xalgi hagida
bir gancha garashlar keltirilgan.

Arab tiliga mansub etnonimlarni tuzilish jihatdan tahlil qiladigan bo‘lsak,
yetti etnonimdan oltitasi so‘z, bittasi so‘z birikmasi shaklida kelgan. Tarixiy asar
mualliflarining xalq va qabila nomlarini ifodalash hamda paydo bo‘lish tarixi
hagidagi fikrlari bir-biriga mos keladi. Ularning fikrlaridagi farq so‘zlar tahlilida
tarixchilardan biri batafsil, boshgasi esa qisqa izohlash yo‘lini tanlaganligidadir.

Arab etnonimlarining tahlili va talginidan shunday xulosa kelib chigadiki,
X-XII1 asrlarga oid tarixiy asarlar egalari xalq va gabilalarning nomlanish tarixi,
urf-odatlari, turmush tarzi haqida yaxshi ma’lumotga ega bo‘lib, ularning nomlari
jahon tarixi sahifalaridan yo‘qolib qolishiga yo‘l qo‘ymaslikka harakat qilishgan.

Shu tariga mazkur faslda “Ibroniy tiliga mansub etnonimlar”
(yahud/yahudiy) hamda “Hind tiliga mansub etnonimlar” (bahodarvaziyon,
mahodeviyon, mahokoliyon, romoniyon, komrut, nakrbitiyon, jalbahgatiyon,
jandarbahgatiyon, agni hutariyon, avbahkatiyon) ham tahlil gilindi.

XULOSA

Tadgiqotda mavzu bo‘yicha tahlillar, sharhlar va ilmiy kuzatishlarni
umumlashtirgan holda quyidagi xulosalarga kelindi:

1. Tarixiy asarlar orasidan Bal’amiyning “Tarixi Tabariy”, Gardeziyning
“Zayn-ul-axbor”, Narshaxiyning “Tarixi Buxoro”, Ibn Balxiyning “Forsnoma”,
noma’lum muallifning “Tarixi Siston” kabilar leksik birliklar etimologiyasi va
paydo bo‘lish tarixini tilga olishda alohida o‘rin tutadi. Qayd etilgan asarlarda asl
fors-tojik tilidagi leksik birliklar bilan bir qatorda turli tillarga mansub so‘z va so‘z
birikmalari tahlil qilinib, ularning lingvistik mansubligi hagida mulohaza
yuritilgan.

2. Zikr etilgan tarixiy manbalar etimologiyaga oid faktik materiallarni gamrab
olish jihatidan turlicha bo‘lib, ularning ba’zilarida (masalan, “Tarixi Tabariy”,
“Zayn-ul-axbor”, “Forsnoma” kabilarda) dunyoning turli tillariga mansub so‘zlar
izohlangan bo‘lsa, ba’zilarida (“Tarixi Buxoro”, “Tarixi Siston”) fagat ayrim
hududlarga xos leksik birliklarga sharh berilgan. Bizningcha, bunday holat ana
shunday tarixiy asarlarning mavzu va mazmuni, gamrab olish doirasi, tarixiy davri
va hududi kabilarga bog‘liqdir. Yana bir e’tiborli jihat shundaki, ayrim so‘zlar
ushbu asarlarning aksariyatida talqin etilsa, ba’zilari fagat bitta manbada
izohlanadi.

3. Tarixchilar tomonidan tahlil qilingan leksik birliklar ma’no jihatdan
turlicha bo‘lib, ularning bir qismi ajdodlarimizning urf-odat va an’analarini,
ba’zilari mansab va unvonlarni, ayrimlar bayram va marosim nomlarini, bir guruhi
davlat ramzlari va diniy tushunchalarni ifodalash uchun ishlatilgan. Shuningdek,
ular toponim, antroponim, etnonimlarning etimologiyasiga alogador bo‘lib, bunday
lug‘atlar lingvistik mansublik jihatidan ham o‘zaro farglanadi.

4. Tarixnavislar leksik birliklarning kelib chigishini tahlil gilishda batafsil va
gisqacha bayon uslubini tanlashgan. Bunda bir o‘rinda ularning sharh va talqinlari
alohida maqolaga o‘xshasa, boshga hollarda ular o‘z fikrlarini qisqa bir jumla va
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hatto bir so‘z yoki so‘z birikmasi orqali bayon etishgan. Zikr etilgan manbalardagi
etimologik fikrlarni tahlil gilish va giyoslash ularda ikki xususiyat mavjudligini
ko‘rsatdi: mualliflarning qarashlari ayrim hollarda ilmiy haqiqatga mos kelsa, ba’zi
o‘rinlarda xalq etimologiyasiga o‘xshashlik kasb etadi.

5. Etimologiyasi tahlil gilingan leksik birliklar orasida juda kam uchraydigan
va eng to‘liq lug‘atlardan ham topish qiyin bo‘lgan so‘zlar bor bo‘lib, shu nuqtayi
nazardan tarix kitoblarining materiallari lug‘aviy asarlarni takomillashtirish yoxud
mukammal lug‘atlar tuzish masalasida katta yordam bera oladi.

6. Eroniy tillarga mansub so‘zlar, xususan, fors-tojikcha leksik birliklar
hagiqatini isbotlash asnosida tarixchilar eski eroniy tillar orasidan fagat pahlaviy
tilidagi shaklini eslab, ularning qadimiyroq o‘tmishi haqida sukut saqlashni afzal
ko‘rishgan. Boshqga tomondan tarixchilar so‘z va birikmalarning boshqa tillardagi
sayohat yo‘llarini ham ko‘rsatib, ularning shaklidagi jiddiy yoki juz’iy
o‘zgarishlarni aks ettirishgan.

7. Qayd etilgan tarixiy asarlar materiallarini taqqoslash shuni ko‘rsatadiki,
ularning ba’zilarida asliyatga yaqin so‘z shakli saqlanib qolgan bo‘lsa, boshga bir
guruhida ma’lum o‘zgarishlarni boshdan o‘tkazgan shakl qo‘llangan. Bunday
hollarda o‘quvchiga tarixiy asarlar orasidan o‘sha asarning nisbatan gadimiyroq
nusxasi ko‘proq yordam beradi.

8. Leksik birliklarning strukturaviy o‘zgarishining tahlili ko‘rsatdiki, ular
gadim zamonlardan boshlab asta-sekin murakkab shakldan sodda shaklga o‘tgan
va bunday o‘zgarishlarga ovoz hodisalarining, aynigsa, reduksiyaning o‘rni muhim
bo‘lgan. Tarixchilar so‘zlarning etimologiyasi va ma’nosini izohlar ekan, ularning,
aynigsa, geografik nomlarning vaqgtlar o‘tishi bilan bir necha bor o‘zgarib
ketganligi, ba’zan esa asl fors-tojikcha nomlar o‘rniga xorijiy so‘zlar bilan
almashganligiga ham alohida e’tibor qaratishgan. Ammo bir davr asarlarida ayni
bir so‘zning turli variantlarda qo‘llanilishi tadgigotchilar uchun muayyan
giyinchiliklarni yuzaga keltiradi.

9. “Tarixi Tabariy” tarjimoni va “Zayn-ul-axbor” muallifi ma’lum bir til
so‘zlarini izohlash vaqtida uni boshqga tilning shu xildagi so‘zlari bilan
solishtiradilar va o‘quvchining ko‘ziga qiyosiy tipologiyaning asoschilari sifatida
namoyon bo‘lishadi. Sharhlash jarayonida zikr etilgan mualliflar ba’zan ikki til
(fors-tojik va arab; fors-tojik va ibroniy; fors-tojik va pahlaviy; arab va harroniy
kabi) so‘zlarini, ba’zan esa bir nechta tillar (masalan, fors-tojik, yunon va rum;
fors-tojik, sind va rum; fors-tojik, ibroniy va suryoniy kabi) so‘zlarini zikr etib, shu
vositada ikki yoki undan ortiq tillarni leksikologik nugtayi nazardan giyoslashgan.

10. Tarixiy manbalarda izohlangan leksik birliklar tuzilish jihatidan turlicha
bo‘lib, ba’zilari sodda tub, ba’zilari yasama, bir qismi qo‘shma so‘z va so‘z
birikmasi kabilardan iborat.

11. Ko*pgina fors-tojikcha va o‘zlashma toponim va etnonimlarga oid leksik
birliklarning asl manbalari shaxs ismlari bo‘lib, vaqt o‘tishi bilan ular geografik
nom yoki etnonimlar sifatida keng targalgan.

12. Tarixiy manbalarda tilga olingan o‘zlashma lug‘atlar orasida lagablarni
ifodalashda qo‘llanadigan so‘zlar soni ko‘pchilikni tashkil etadi. Tarixchilar talgin
gilgan bunday lug‘at birliklarining deyarli barchasi arab tiliga tegishli. Ularning
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ma’nolarini qiyoslash shuni ko‘rsatdiki, bunday lagablar ko‘proq podshoh va
shahzodalar, urug® boshliglari, payg‘ambarlar oilasi, sarkardalar, xalifalar va
boshqgalarga xos bo‘lib, ba’zilari shaxsning ijobiy fazilatlarini, boshqalari salbiy
sifatlarini, yana bir gismi esa betaraflik tushunchasini ifodalash uchun ishlatilgan
hamda kishilarning ichki tabiati, xarakteri, xatti-harakatini izohlovchi xususiyatga
ega.
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BBEJEHUE (anHoTtamusi auccepranuu gokropa Hayk (PhD))

AKTYaJIbHOCTh W BOCTPeOOBAHHOCTH TeMbI jJuccepranuu. B mMupoBom
SI3BIKO3HAHUN PACTET MHTEPEC K BBIICHEHUIO TIPUHIIMIIOB dTUMOJIOTUH | S3BIKOBOU
MPUHAJIEKHOCTH CJIOB, 0OOCHOBAHUIO MUCTOPUYECKUX ATANOB U CTPYKTYPHBIX U
CEMAaHTUYECKUX M3MEHEHHH Jiekcuueckux eauHuil. Oco0EHHO  BaXKHBIM
MPUHITUIIOM JIMHTBUCTHKH OCTAeTCs OMNpENeNICHUE STUMOJIOTHH, MPONIECHHBIX
HUCTOPUYCCKHUX MYTEH, CTPYKTYPHBIX U3MEHEHHUI CJIOB, TPOUCXOXKICHNE KOTOPBIX
YXOIUT B JaJIeKOC MPONLIOe W paHHHE (POPMBI KOTOPBIX HE COXPAaHHIUCH B
MUCbMEHHBIX HUCTOYHHMKAX. B 3TOM cMbiciie, Bce Oosblliee 3HaueHHe TPUOOpeTaroT
ATUMOJIOTHS JIGKCUUECKUX €IUMHHI] U ATalbl B3aUMHOTO OOMEHA CIIOBAMHU MEXKIY
S3BIKAMU, WHTEPIIPETAIs HCTOPUYECKUX TEPUOJOB W OCHOB ATHX IPOIIECCOB
MOJIYUYEHHUS U TIEpeIauu CJIOB, OCBEILIEHHUE CYIbObI CIIOPHBIX CIIOBapeEH.

B MupoBoif Hayke Hay4YHBIC MCCIICIOBAHUS 00JACTH STUMOJIOTHH BEIyTCS C
cepenuabl XX BeKa B HAMpPAaBICHUM H3YYEHHs] MPOOJIEM, BBISBICHUS SI3bIKOBOM
MPUHAIJICKHOCTH JIEKCUYECKUX €IWHHUIl HAa OCHOBE HMMEIONIMXCS MUChbMEHHBIX
HMCTOYHUKOB, YCTAHOBJICHUN MX UCTOPHYECKOW 3HAYMMOCTH. J[aHHOE HampaBiieHHe
pacKpbIBacT OCHOBHBIC TTPUHITUTIBI CO3IaHMS DHITUKIIOTICTMYCCKUX,
(UITOIOTHYECKHUX, TOTKOBBIX, STHMOJOTHYECKHUX, OphorpadhuuecKux, MePEBOTHBIX
U TOJIKOBBIX CJIOBapei, JOKa3bIBA€T JUHIBUCTUUYECKUE B3TJIAIbI HA UCTOPUUECKUE
TEKCTHI 1 OCOOCHHOCTH TTPOUCXOXKICHUS JIEKCHUECKUX STUHUII, JAaeT BO3MOXKHOCTD
co3/laBaTh  COBEPIICHHBIE  STUMOJOTHYECKHUE  CJOBApU M DJIEKTPOHHbIC
miaThOpMEHHBIC  CJoBapd  HOBoro  tuma. IlodaTomMy  Kimaccudukaius
STUMOJIOTHYECKUX 0003HAUCHU M 3HAKOB B UCTOPUUYCCKUX TPYJIaX, CPAaBHEHUE MX
C TOJIKOBaHHUSIMHU JeKcUkorpadoB Oojiee MO3THEro IMepruoja, OIEHKA HAyYHOTO
YpOBHSI 0003HAUYEHUU MCTOPUKOB, BBISIBICHHE HMCKOHHBIX KOpPHEH JIEKCHUYECKHX
CAVHUI], yKa3aHWEe Ha OCHOBAHUS OTXOJa OT WX IEPBOMCTOYHHKA SIBIISIOTCS
OJTHIMH U3 OCHOBHBIX 3a/1a4 B 00JIACTH COBPEMEHHOTO SI3bIKO3HAHHSI.

B Hamelt ctpane B mociieHue Tobl 0c000€ BHUMAHUE YJIEISETCSl BOMpOcaM
BO3POK/ICHUS TyXOBHOTO HACJEAUsI TIPEJIKOB, PA3BUTHS HAITMOHAIBHON KYJbTYPBI.
«Mpb1 HaOmIOMaeM pa3BUTHE TOCYAAPCTBEHHOTO $S3bIKA B CBSI3M C PA3BUTHEM
BEyIINX MHUPOBBIX HMHOCTPAHHBIX S3BIKOB, SI3bIKA W KYJIBTYPHl Pa3IUYHBIX
HALMOHAJBHOCTEH B Hamel cTpae»!l. B CBA3M C 3THM, BaKHOE 3HAYCHHE B
BOIIPOCE BO3POKIEHUSI HAIMOHABHBIX TPAJAULIUNA TPUOOPETAET FITUMOJIOTUUECKHIMA
paznen si3piko3Hanus. [Ipuobperaer akTyaabHOE 3HAYEHHUE TOT (DAKT, YTO pabOTHI B
00JIaCTH ATUMOJIOTUU PETYJIHPYsT OOIIUI S3BIKOBOM 3arac CIy)KaT TakxKe s
cTaOMIIM3aITii HOPM JIMTEPATYPHOTO S3BIKA.

JlaHHO€ IHUCCEPTAIMOHHOE MCCIICIOBAHUE B OMPEICIICHHOM CTENEHU OKaXeT
MPaKTUYECKOE COJEHCTBHE BBHINOJHEHUIO 3a/lady, OTPAKEHHBIX B YKaze
[Ipesunenta PecriyOonuku Y36ekucrtan Ne60 «O crparerunm passutusi HoBoro
V36ekucrana» ot 28 sHBaps 2022 roga, NeVII-4797 «O co3nanuu TamkeHTCKOTo
roCyJapCTBEHHOTO YHHMBEPCHTETa Y30€KCKOTO S3bIKa MW JIMTEPAaTypbl HMEHU

11 Mupsuées I11.: O‘zbekiston Respublikasi davlat tili tashkil etilgan kun tadbiridagi nutqi / Xalq so‘zi, 2023 yil, 22
oktabr
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Amumepa HaBauw» ot 13 wmas 2016 roma, IlocranoBnenusix Ilpe3unenra
PecnnyOnuku VY30ekuctan Nellll-45 «O mnpomaranjie HauuMOHAJIBHOM HWIEU U
MOBBIIIEHUH 3P(HEKTUBHOCTH AYXOBHO-TIPOCBETUTEIBCKOM pabOTh» OT 25 aBrycra
2006 roma, NeIIIT1-2909 «O mepax 1o HajibHEUIIEMY PAa3BUTHIO CUCTEMBI BBICIIETO
oOpazoBanus» oT 20 anpens 2017 roma, Nelll1-2995 «O Mepax mo panbHeeMy
COBEpUICHCTBOBAHUIO CHUCTEMbl COXPAHEHMS, WCCIECIOBAHUS M IPOIMaraHjbl
JPEBHUX NMHUCbMEHHBIX UCTOYHUKOB» OT 24 mas 2017 roga m Ipyrux HOpMaTUBHO-
MPaBOBBIX JOKYMEHTAaX OTHOCUTEILHO JaHHOU Cephl NeSITEILHOCTH.

CooTBeTcTBHE HCCJIEIOBAHUA NMPUOPUTETHBIM HANPABJEHUAM Pa3BUTHUS
HAYKM W TeXHOJIOrMid B pecmyOiamke. Jluccepranusi BBIIOJIHEHA B paMKax
MPUOPUTETHOTO HAIPABJICHHUS pPAa3BUTUS HAayKu W TexHoyoruit PecmyOmuku |.
“CouuansHoe, MPaBOBOE, SKOHOMUYECKOE, KYJIbTYPHOE, JTyXOBHO-
MIPOCBETUTEIIbCKOE pa3BUTHE MH(POPMATU3UPOBAHHOTO oO1ecTBa u
JEMOKPATHYECKOT O FOCY/1apCTBa, pa3BUTHE MHHOBALIMOHHOW SKOHOMUKHU .

CreneHb U3y4eHHOCTH MP00JieMbl. B MUPOBOI JTMHTBUCTHKE OITYOIMKOBAH
psan paboT M cTaTeld MO STUMOJIOTHYECKOMY aHalu3y JIEKCUYECKUX CJAWHUI, B
KOTOPBIX ~ HMCCJEJAOBATEIM  MBITATUCh  PACKPBITh  HUCTUHHYIO  dopMy U
IIEpBOHAYAJILHOE  3HAaueHHWEe cioB. Takme  yueHble kak  A.borarosa,
b.".TarapunceB, @.be3naii, I'.A.Kmumos, X.HN.DOneneman, JI.C.KoBTyH,
M.H.Ilerepcon, M.H.boromto6os, H.M.Illanckuii, O.Cemepensiii, O.H.TpyOaues,
P.JI.Auapsin, B.A.Jlusmmn, B.M.AGaeB, B.B.Bunorpanos uccinenoBaim MeETOAbI
COCTaBJICHUS TUMOJIOTHYECKHUX CIIOBapei, a TakKe ITUMOJIOTHIO HEKOTOPBIX CJIOB.
UccnenoBanust 3apyOeKHBIX YYEHBIX, @ HWMEHHO TpPYyJbl TaKMX aBTOPOB Kak
AJL.XpomoB, K.I.Menrec, M.A.lannamaeB, H./.I'apunoBa, H.A.backakos,
O.A.Teym, K.Powuii, T.Il.I'aBpunoBa, B.M.benkun MOCBAIIEHBI  BOIIPOCY
MIPOHUKHOBEHUS B JPYTHE S3BIKH CJIOB, OTHOCSIIMXCS K OOMIEUPAHCKHUM SI3bIKaM, a
B uccinenopanusx A.K.Marseesa, A.JI.IlIunosa, A.JI. Xpomona, A.I1.CmupHOBOM,
I1.H.Xonnapus, C.IlIamuco, B.E.Opna, B.M.MokueHnko ObUIM UCCIIEIOBAHbI TAKWE
BOIIPOChI, KaK TONOHUMHUKA OTIEIbHBIX PETUOHOB, JTUMOJIOTHS  CJIOB,
MPUCYTCTBYIOIIMX B JHANIEKTaX, MPOUCXOXKICHHUE (Ppa3eooTU3MOB, a TaKKe
00I1IUEe A3BIKOBBIE 0COOCHHOCTH HCTOPUUECKUX ITPOU3BEICHU. 12

12 Boraroa T.A. VcToprueckas U 3THMOJNOrHYECKAs JCKCHKOrpadus MBICIH Jekchkorpada o xanpe // Bompocsr
s3pik03HaHusA. —M.: Hayxka, 2003, No 1.—C.148-154; Kosryn JI.C. [lpeBHue cioBapu Kak MCTOYHHUK PYCCKOH HCTOPHYECKOH
nexcukonorun / JI.C. Kosryn — JI.: Hayka, 1977. — 111 c; Tpy6ades O.H. Dtumonorndeckuii coBapb CIaBSHCKUX S3BIKOB
I'.A.Unbunckoro // Bompockl s3biko3Hanuss. — M.:. HsmaremsctBo AH, 1957, Ne 6. — C.91-96; Dnenpman k.M. K
MPOUCXOXKICHHUIO UPAHCKO-eBPONEHCKUX rpamMmarraeckux uzornoce / Jik.M. Dnensman // Studiairanikaetalanica. Festschrilt for
prof. VI Abayev on the Occasion of His 95 th Birthday Serie Orientale Roma. Duretta da Gh Gholi. Vol. LXXXII Roma, 1998. —
C. 12-14.; Bunorpanos B.B. U3 ucropuu cnos // Bonpocs! s3siko3Hanus. — M.: U3natensctBo AH, 1989, Ned. — C.99-110;
Kiumos I'.A. K stumonoruu Albasty/Almasty / T'.A. Kinumos, [Tx.W. Dxensman // CoBetckast Tropkosorus. — baky, 1979. — Ne 3.
— C. 68-77; Tarapunues b.J1. DtuMoinorust TEOPKCKOro HasBaHusi 6orateips (batur-bayatur...) / B..Tarapunues // CoBerckas
Tiopkosorusi. — 1986. — Ned. — C. 90-96; Tpy6aues O.H. IIpoucxoxaeHrne Ha3BaHHN JOMAIIHAX )XKUBOTHBIX B CIABSHCKHX
s3bIKax (3TEMoJormueckoe uccinenoBanne) / O.H. TpyGawge. — M.: M3pmaremsctBo AH, 1960. — 115 c.; badaes K.B. O
MIPOMCXOX/ICHUH JIMYHBIX MECTOMMEHHH B s3blkax mupa // Bompocsl si3piko3Hanus. — M.: Hayka, 2009, Ne4.— C. 119-138;
Kpricko B.b./IpBou yenu: K HCTOPHH CIABSIHCKUX COOMpATEIbHBIX YHCIUTENBHBIX // Bompocs! s3piko3Hanusd. — M.: Hayka, 2020,
Ne4, — C. 55-69; Backako H.A.Dnement gul “posa, uBerok” B cocTaBe KapakallakcKux jkeHckux mmeH / H.A.Backakos //
Onomacruka Cpenneit Asun. — M.: Hayka, 1978. — C.138-143; Benkun B.M.CpenHenepcuackiue 3aMMCTBOBaHHSI B apaOCKOM
mmrepatypHoM si3bike / B.M. Benxun // Upano-adpasuiickue s3bIKoBbIe KOHTAKTHL — M., 1987. — C. 14-20; I'aBpmosa T.II.
Hcropust apabckoil IO NPOMCXOXKICHUIO JISKCHKM B pyccKoM s3bike (Ha Marepuane mnamstHukoB XII-XVIIIBB). M.,
aBToped.aucc.kana. ¢unon. Hayk. 1981, 22 c; I'apumosa H.J. Ilepcunckue snemeHtsl B umenax Oamkup / H.J[.I'apunosa //
Onomacruka IToBomkest. — Ya, 1973. — C. 81-85; Poit K. JIyrotu Typkit, Myrynit Ba unHi nap “Tabpuxu Baiixakin” / K.Poit /
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UccnenoBanusi TamKUKCKUX JIMHIBUCTOB, TakuK Kak A.byxopusona,
A.XacaH3o/a, b.Canpguit, b.Cuées, b.PaxMoHOB, J1.CaliMu1IMHOB,
K.Abnynxanos, M.HUckannaposa, M.H.Kocumoga, M./laBnaToBa,
H.Xukmarynnoea, H.[.I'apunoBa, O.MaxmamxonoB, O.Mupmyxammasos,
O.Cynaiimonos, P.llloaues, C.Canox, C. Xamumuén, 1. Xainapuii, I1I.Mcmoumnos,
T.3exunit 1 X.KamM0J0B TakXe ITOCBSIICHBI STHUMOJIOTMU CJIOB M TOIIOHHMOB,
OTHOCSIIMXCSA K OOIIEMPAaHCKUM sA3bIKaM.”> B 4acTHOCTM B HMCCIEIOBAHMAX
A.Bbyxopuzona packpbiTa STUMOJIOTHS CIIOB KUPMOY, HO8 84 HAB, 0ap, ZYJIXAH,
OWUKNEeYOH, HOHBO/HOHBOU, wab, Kyppa, nu, -00, mamea, a UCCIeI0BaTeIbHUIIA
H.XukMatniuioeBa B CBOUX MCCIEIOBAHUAX YJEIuja BHUMAaHUE Ha TO, Kak
TaJDKUKCKHE CJIOBa IONANAlOT B AHTJIMHCKUHN S3BIK, 1 HA00OpOT, HA TOM, Kak
AHTJIMIICKHE CIIOBApH MOMAIAOT B TAJKUKCKHUU SI3bIK.

B 1pynax ydennix Y30eKkuCTaHa, B YaCTHOCTH B HAy4HBIX HCCJIEIOBAHUAX
Takux aBTOpoB, Kak A.D.bermaroB, A.I'.Kapumona, A.M.Typo6oB, X.XacaHOB,
K.A6mumyponos, H.b.berammes, P.Paxmarammes, C.Kopaep, ILI.M.Komaupona,
[I.PaxmarymnaeB, T.Hadacos, T.Paxmaros, 3.Mampaxumos, 3./locumoB ObLIH

Ennoman A6yndasmu Baiixakit. Yonn nysym, — Mamxaz, 1374, — C. 182-199; Teym O.A. Dtumosnoruszaius GpUHHO-YTOPCKHX
3aUMCTBOBAHHUI B PYCCKOM sI3bIKE M CeMaHTHUeckuil aHanu3 // Bompocs! s3piko3nanus. — M.: Hayka, 2003, Ne 1. — C. 99-108;
Memnrec K.I'. Bocrounsie snemenTs! B “Ciose o nonky HUropese” (mepesox ¢ anrmmiickoro) / K.I.Menrec. — JI.: Hayka, 1979. —
266 c.; Pacropryesa B.C. CpaBHHTENbHO — HCTOpHYECKas IpaMMaTHKa 3araJHOMPaHCKHUX s3blkoB. Donomorus [Tekcr] /
B.C.Pacropryesa. — M.: Hayka, 1990. — 253 c. C. 21-159.

13 Byxopmsona A. Capry3amrn kamumaxo / A. byxopmonma — Hdyman6e: Jonwnm, 2005. — 214 c.; Xukmaryimioesa H.
Poburan nyqornban 3a00HXOM TOUMKH Ba aHrmch. —Xydann: Hommp, 2023. — 194 c.; Kocumit M. Illapxu Gapxe a3 JyroT Ba
a6étu Pynaki [Matu]| / M. Kocumit M. // Homan naxkyxumirox (Mmaumyan MakoioT) / M. Kocumit. — [lyman6e, 2002, No2. — C.
21-48; Kocumos b. Huroxe 6a Tabpuxu JeKCHKaH 3a00HH MOPCHA Aapi [nap acocu MaBoau “Tawvpuxu Tabapi”-u bansawmii] / b.
Kocumos. — lyman6e, 1995. —200 c.; Xaigapit LLI. OTHOreHe3 Ba 3THOHMMHUAN OpuEUEH. — XydaHa: Mespoy, 2012. 860 c.;
Xacanszona A.A. Aconatu 3a00H Ba Maxoparu 0aéH. — Xy4ana: Hommp, 2018; Cuéep b. Tamakkynu qOHHIIMHXO Jap 3a00HU
touukit. MoHorpadus / b. Cuées. — yman6e: Updon, 2002. — 495 c.; Caiimuaauaos /1. BoxxammHocuu 3a060uu popcun MUEHa.
Mownorpadus / 1.CaiimuamuaoB. — Jyman6e: [TaiiBang, 2002. — 310 c.; 3exuann T. CapHaBumtu xkanumaxo // Cagou Llapk. 1968.
Ne 6. — C. 103-117; HlogueB P. ®ewn map “llloxaoma” (MabHO Ba coxtop). — HAymanbe: YIMM “Hakuxi”, 2014. — 151 c,;
Hckangaposa M.H. KannMaxon aciiy TOYHKA Ba XaMBOXXaXOW SPOHUBY CIaBsHi Hap “DapxXaHTHOMaW peIlalinHOCUH 3a00HU
pycii”-u M.®acmep. —Xyuann: [Napku texnonoruu JAXBCT, 2020. — C. 15-40; Ucmownnor L. Tomornumusin Boauu Pamti
To4ynkHCTOH (TaJKHUKOTH Tabpuxi-3aboHmmHOCH). — dyman6e: YIAMM “Xupaamanmon”, 2019. — C. 48-475; MaxmaaqoHOB
0.0. TonmoHuMUsI Ba MUKPOTONOHMMUSU KHCMATH MIMMOJHK Boauu Xucop. — Jyman6e: YAMM “Ulyqouén”, 2010. — C. 18-
158; CaitmummunoB [1. [Maxyxunixon 3abonnmuoci. — dymrante: [lapku o3on, 2013. — C. 6-25, 36-62, 178-184; Illoaues P.
TaXKuKd STHOMUHIBHCTHH Tyinimixon Kymo6. — Iymaun6e: Mar6aan YJAMM “Hym6ox”, 2022. — 250 c¢. Cax. 122-154;
KocumoBa M.H. Tabpuxu 3abonn amabum tounk. Acpu X. Kutobu mapcit. Yunau 1 [Matu] / M.H.Kocumosa. — [lymano6e:
Marbaau JIMT, 2012. — C. 18-358; XamumoB C. Tabpuxu 3a60uu agabum to4uk (acpxou XI-XII) [Maru]/ C.XamumoB. —
Hyman6e, 2002. — C. 8, 45, 68-72; Nasnat3ona P. Ycynxou tadcupu Taxdudu Boxkaxo map “Fuéc-yn-myror”-u Myxamman
Fuécynnuan Pomnypit [MarH] / P.JlaBmat3ona — Xy4ann: Hypu maspucdat, 2019. — 167 c.; [laBmatoBa M. debaxon coxTa Ba
MaBKEH MCTEHMOJHM OHXO nap “3aifH-ym-axOop”-u [apnesnt [MartH] / Maymyan mwimii (Matepuanxo ouna 6a 3a00HH agabun
tounk). Yummu 42. Cepusu dunonorit / M. [laBnatoBa. — yman6e, 1963. — C. 68-78; Kamonos X. 6opaxon nzodi (map acocn
MmaBoau “Taspuxu Tabapii”-m bampamit) [Mara] / X.Kamomo. — [lyman6e: baxmanpyn, 2011. — 155 c¢. — C. 9-139;
MupmyxammenoB O.T. CemaHTHueckue IOl pasHOCTPYKTYpHBIX riarosioB “Tabpux-um baiixaku”. aBToped. mumc. ... xaHz.
¢unon. Hayk: 10. 02. 22 / O.T.MupmyxammenoB. —Xymwkang, 2011. — 26 c.; A6xynxanos XK.3. Jlekcuaeckue 3aMMCTBOBAaHUS B
“Tawpuxu Baiixaki” Xomka Adyndasn Myxamman ounnu Xycaiin baiixaku nabup: asroped. auc. ... kaua. ¢mwioi. Hayk: 10.
02. 22 [Tekcr] / XK.3.A6nynxanoB. — dyman6e, 2012. — 23 c.; Canau b.®. I'marombHas nekcuka B “Tabpuxu beiixakn™
aBroped. auc. ... kaun. ¢mmon. nHayk: 10. 02. 22 [Tekcr] / B.®.Caumu. — Hymanbe, 2009. — 24 c.; CymnaiitmoHoB O.
Mopdonoruyeckue ocobennoctd “Tabpuxu baiixakn™ asroped. auc. ... kaHn. ¢uimon. Hayk: 10. 02. 22 [Tekcr] /
0O.CynaiimonoB. — Xymxkanz, 2006. — 25 c.
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MCCJIE0OBAHBI PA3JIMYHbBIE 00JIACTH 3THUMOJIOTHUH, TAKUE KaK JIEKCUYECKUW CIIOW,
TOIIOHMMBI, AHTPOIIOHUMBI M STHOHHUMEIL

Cpenu 3HAUMMBIX pabOT B ATOM HAMNpPABICHUU SBISIOTCS HCCIEIOBAaHUS
[I.PaxmarymnaeBa, a B “OTUMOJIOTHYECKOM CJIOBape Y30€KCKOTo S3bIKay,
ABJISIFOILIEMCS. TTPOJYKTOM TIOJIYBEKOBBIX MCCJIEAOBAHUW YYEHOIO, IIPUBENICH
ananmu3 Oosee 2400 Typenkux, apaOCKMX M TMEPCUICKO-TAIKUKCKHX CJIOB U3
cocTaBa y30€KCKOTO SI3bIKA.

CooTBeTcTBHE TeMbl JAUCCEPTALMHU IJIAHY HAYYHO-HCCJIEI0BATEIbCKUX
padoT yupe:kaeHHs, B KOTOPOM BbINOJHeHAa auccepramusa. lccinegoBaHue
BBITIOJIHEHO B COOTBETCTBMU C IUTAHOM HAyYHO-UCCIIENOBATEIHCKONH padOThI
CamapkaHcKoro rocyaapcTBeHHoro yuuepcurera umeHu lllapada Pammnosa B
paMKax Hay4yHOro HarpasiieHus “Bonpochl JEKCUKU-CEMAaHTUKH U CTUIMCTUKU
MIEPCUICKO-TAIKUKCKOTO SI3bIKA .

eabio ucciaenoBaHus SIBISETCS BBISBICHUE UCTOPUUECKHUX KOPHEN paznena
STUMOJIOTUH U BBISBICHHE YPOBHS 0a30BOr0 pecypca STUMOJOTUYECKUX B3IJISA0B
JUISL STUMOJIOTUYECKUX UM TOJKOBBIX CIIOBapeid B MEPCUICKO-TAKUKCKUX
ucropuyeckux tpyaax X-XIII Bekos.

3agaum ucciae 0BaHMA:

BBISIBUTh YZEJICHUE BHUMAHHS aBTOPOB M NEPEBOTYMKOB HMCTOPUYECKUX
TPYAOB Ha SA3bIKOBYIO MPUHAIIECKHOCTD JIEKCUUECKUX €UHULL,

000CHOBaHME [IE€JICHUS JIEKCUYECKHX €JIMHHUIl HAa CMBICIOBBIM TPYMIIBL,
3aukcupoBanHoe B uctopuueckux Tpyaax X-XIII BB.;

BBISIBJICHHE OOIIMX M OTJIMYMTEIIBHBIX YEPT HUCTOPUUYECKUX MPOU3BEIICHUIM
JAHHOTO TMEpHoJa B  BOIMpPOCaX 3THUMOJIOTMYECKOTO  TOJKOBAHUS  CIIOB,
CJIOBOCOYETAHUM, BBIPAXKEHUN U TEPMUHOB;

BBISIBJICHWE TIPUYMH BBIOOpPA aBTOpaMU W MEPEBOAUYUKAMHU HCTOPUUECKUX
TPYZI0B CIIOCOOOB MOAPOOHOI0 MJIM KPATKOTO KOMMEHTHUPOBAHUS;

PaCKpBITh HAYYHYIO CTENEHb 3TUMOJIOTHYECKUX OOBSICHEHUH, MPUBEIECHHBIX
ncropukamu u nepesogunkamu X-XIII BB.;

J0Ka3aTb IPEBOCXOACTBO OJHOTO IPOM3BEIEHUS HAa JypruM Ipu
CTaTUCTUUYEKOM KOMMEHTHUPOBAHUU  HCTOPUU BO3HUKHOBEHUS JIEKCUYECKUX
€UHHULL.

B kauectBe o0BekTa mccJeq0BaHUsL ObUIM BBIOpAHBI MPOU3BENICHMUS,
HalMCaHHbIE Ha IEePCHUICKO-TADKUKCKOM S3BIKE, Takhe Kak ‘“‘3aiH-yi-axoop”
AoOycanna Aoaynxas, “Tapuxu CUCTOH” HEU3BECTHOrO aBTopa, “@opcHoma’” NOH

14 Typabo A.M. CamapkaHi BWJIOATH 3THOHHM Ba 3THOOMKOHUMJIAPHMHUHI TaxXid. HOM3OAIMK IuccepraTchsicH
asropedeparn. [Maru]. — Tomkent, 1999. — 22 6.; Paxmarymiaes L. V36ek TwamHuHT STMMONOrMK yFaTth. — TOIIKEHT.:
VYuusepcurer, 1-x. 2000 — 599 Ger, 2-x. 2003 — 599 Ger, 3-x. 2009 — 282 6et; beranmnes H.b., Typo6os A.M. Camapkann
ronornmusic. CamIUTHU nampn, 2015 #. 156 6. Bermaros D.A. ¥36ex tnmu antpononumukacy. — Tomkent: ®aw, 2013, — 262
6; Oycumos 3., Madrahimov Z. Tarixiy toponimika. (o‘quv qo‘llanma). — Toshkent: Navro‘z, 2017. — 126 b; Bermaros D.A.
V36ex nemnapu MasHOCH (MKKHHUHM Hamip). — Tomkent: Y36exkucTon Mummii sHcuknoneauscy, 2007. — 604 6.; Nafasov T.,
Nafasova V. O‘zbek tili toponimlarining o‘quv-izohli lug‘ati. (maktab o‘quvchilari, kollej va litsey talabalari uchun) — Toshkent:
Yangi asr avlodi, 2007. — 80 b.; Hakimov Q.M., Mirakmalov M.T. Toponimika. (darslik). — Toshkent: Tafakkur avlodi, 2020. —
343 b.; Kopaes C. Y36ekncTon BUIOSTIApH TonoHAMIapH. — Toukent: Y36ekucTon Mummii sHcnknonenuscu, 2005. — 238 6.
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bamxu, a Takke mepeBeneHHBIE ¢ apaOCKoro s3bika, Takue kak “Tapux Tabapu™
AoOyanu bampamu, “Tapuxu byxopo” Abybakpa Hapmaxu.

IIpenMeTomM WcC/IeI0BAHMS  SBISCTCS  BBISIBICHHWE ATHUMOJOTHUYECKHX
3amucel U YOMUHAHUN B MEPCUICKO-TAIKUKCKUX nctopuueckux tpynax X-XIi|
BB. U U3YUYEHUE CTEIIEHU UX COOTBETCTBHUS HAYYHOU UCTHHE.

MeTtoasl ucciaeaoBanusa. B uccimenoBaHMM  MCIIOJIB30BaHbBl  METOJbI
CPaBHUTEIHHO-UCTOPUUECKOTO, KIACCU(DUKAITMOHHOTO, (HOPMAIIBHO-CMBICIIOBOTO,
CPaBHUTEIHHO-THUITOJIOTHYECKOTO, CTATHCTHYECKOTO aHAIN3a.

HayuyHnasi HOBU3HA HCCJIEIOBAHUSA COCTOUT U3 CIEIYIONIHX:

BBISIBJIEHO, 4TO TipousBeaeHus “Tapuxu Tabapu™, “3aitn-yn-ax6op”, “Tapuxu
byxopo”, “Tapuxu Cucron”, “dopcHoma” ABISAIOTCA E€IUHCTBEHHBIMU
UCTOYHUKAMH, B KOTOPBIX COXPAaHWIMCh TaKW€ apXaudHble CJIOBa, Kak
myxammaout, mycausaoui, 0y3ypeapmot, mMapoucupoH, uou 6apo, KoM2Oopui,
Xamykam M KOTOpbIE HE BCTPEYAIOTCA B IPYTUX UCTOYHUKAX;

BBISIBJIEHO, YTO JIMHTBUCTHYECKHE KOMMEHTApUU aBTOPOB HCTOPUUYECKOTO
TpyZa, Takue Kak (DOHETHUYECKHE, JIEKCUKOJOTUYECKUE, JEKCUKOTrpapuIecKue B
CJIOBaX KOXUH, XUMNCDULL, MeN00 (MU100), mouoa, Hoguia, pamum COUYETaIOT B ceOe
YepThl  ATUMOJIOTHYECKUX, TOJKOBBIX, OJHIIUKIONECINYECKHX, IEPEBOIHBIX
CJIOBapEH;

ObLII0O OOHAPY’)KEHO, YTO y apabOB €CTh HECKOJbKO JOMOJHUTEIBHBIX UMEH
JOJIeH, TaKUX KaK UM, TPO3BUIIE, KYHbsI, TOUETHOE 3BaHUE, TICEBIOHNM, a TAKXe
JI0OKa3aHO, YTO Ha3BaHMS IUICMEH HAYMHAIOTCS C TIPO3BHIN JIFOACH, TaKWX Kak
Huszop, Xawum, Kypatiw ;

BBISIBJIEHO, YTO apaOU3UPOBAHHOE MEPCUJICKOE CI0BO cudicun B Kopane Obu10
oOHapyxeno MOHOM banxu, W packpbITOo, 4TO CErojHs CyUIecTByeT 18 cIoB,
OTHOCSIIIIUXCSL K OOIIEHPAHCKUM SI3bIKaM, TaKUe KaK uOpux (Kysuiun, cocyo s
8000bl), ucmabpax (mxkauv), bap3ax (cesazvi8arOWull 08e napsvl nNPeomemos), 6ypxou
(¢hakm, Ooxymenm), maumyp (marovlp), JHCYHOX (2pex), pasza (caod), 3a60HUs
(aneenvl aoa), 3apodull (800a ¢ NO3010MOM), 3AMXAPUD (MOPO3, CUTBbHBILL X0J100),
cudicoicunl (3ameepoeutas 2nuHa), cupodic (¢honapn), eamsa (dHcemarcmeo), gun
(6U0 #cUBOMHO20), KabC (cocyO 0ns 600bl), KaH3 (Kuao), madxcyc (3opoacmp,
O2HEeNOKIOHHUK, NpedCcmagument ageCmMuUCKoU peaucull), MapiCcoH (cpeocmeo
VKpauieHus1).

IIpakTnyeckue pe3yjbTaThl HCCJAET0OBAHUS COCTOST B CICAYIOIIEM:

HAa OCHOBE MAaTE€pPUAJIOB MCTOPUYECKUX TPYJIOB, H3YUYEHHBIX aBTOPOM
IUCCEPTALUHA, COCTABJICH KPAaTKUM ATHUMOJIOTUYECKHM W TOJKOBBIA CIIOBApPb,
coAepkKaluii ITUMOJIOTMYECKOE W CIIOBApHOE TOJKOBaHHUE 271 JIeKCHUYECKOU
€AMHUIIBI;

BBISIBJIEHO  COBIIAJIEHWE OJTUMOJIOTMYECKOTO aHaiM3a U  TOJIKOBAHHS
JIEKCUYECKUX €IUHUIl, OTHOCSIMXCA K 9 s3bIKaM WX HMCTOPHUYECKUX TPYIOB,
HanucaHHbIX B X-XIII Bekax;

JOKa3aHO  CYIIECTBOBAaHWE  B3TJISJOB HAa  OTUMOJIOTHIO  TCPMHHOB,
aHTPOIIOHUMOB, HJTHOHMMOB, TOIOHMMOB, HE BCTPEUAIOIIMXCS B JPYTHUX
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MCTOYHHUKAX, KPOME HMCTOPHUYECKHMX TPYAOB, M CBS3aHHBIX C HAUUOHAIBHBIMU
oOpsigamu U oObryassMu HapoaoB LleHTpanbHON A3uu;

B MCCIIEIOBAaHMM OOOCHOBAHbI HOBBIE JAHHBIE IO COBEPILIEHCTBOBAHUIO
CYLIECTBYIOIIEH JMHIBUCTUYECKOW HAyKH, BBISIBICHHUIO HOBBIX TEOPETHYECKHUX
uzeil B 00JacTh 3TUMOJIOTHUH, AHAIN3Y U ONMUCAHUIO JEKCUUYECKUX €UHUIL] C TOUKU
3peHust U3MEHEHUs! (OPMBI, SI3bIKOBOM MPUHAAIIECKHOCTH U STUMOJIOTUY;

JIOKa3aHO, YTO CpEeAM JIMHIBUCTUYECKOIO aHaJM3a HMCTOPUKOB  HMMEIOTCS
B3IJISAJIB Ha 3TUMOJIOTHIO, JEKCHUKY, UCTOPUIO S3bIKA, CPABHUTEIBHYIO THUIIOJIOTHIO
COBPEMEHHOI'0 SI3bIKO3HAHWSI M TO, YTO 3TU 3aMETKHU SIBJISIOTCS PpPaHHUMHU
JIMHIBUCTUYECKUMHA KOMMEHTAPUSAMY;

JOKa3aHO, YTO B pe3yJbTaTe NEPEX0Ja M 3aMMCTBOBAHMS aHTPOIIOHMMOB B
ApYrue S3bIKH MPOMCXOAMT OTXOJ OT HUX [EPBOHAYAIBHOW CYIIHOCTH U
npuoOpeTeHne abCTpaKTHOTO COACPHKAHUS.

JloCTOBEpPHOCTh Pe3yJIbTATOB HCCJEJIOBAHUSA OOBICHICTCS TEM, 4YTO B
IIPOLIECCE aHAJIN3a ATUMOJIOTHYECKUX BO33PEHUI aBTOpa B UCTOPHUYECKUX TpyAax
X-XIII BekOB M B ILENSAX YCTAHOBICHHS CTEIEHU HUX ONM30CTU K OOBEKTHUBHOM
UCTUHE BBIBOJBI HMPAHCKHUX, TAKUKCKUX, Y30EKCKMX U EBPOIEHCKHX YYEHBIX,
COIMOCTAaBJIEHbI C BBIBOJIAMHU HUCCJENOBAaTENEH U JIEKCUKOrpadoB, a MOTyYEHHBIE
pe3yJIbTaThl ObLIN MOATBEPKIACHBI KOMIIETEHTHBIMU OpPraHU3aLUsIMU.

Hay4yHo-npakTH4yecKasi 3HAYUMOCTh  Pe3yJbTAaTOB  HCCJEI0BAHMS.
Hayunast 3HauMMOCTb pPE3YJIbTATOB HMCCIENOBAHUS OOBIACHIETCS TEM, YTO OHO
PACKpBIBAET UCTOPUIO HAYKH TMEPCUICKO-TAIPKMKCKOM STUMOJIOTMM W BBIABIISIET
CIIOPHBIE MOMEHTHI B BOBHUKHOBEHUHU OOJIBIION T'PYIIIbI JEKCUYECKUX €IUHUL, a
TaK)K€ CO3JAa€T BO3MOXHOCTHU I HUCCIEN0BATENbCKONW pabOThl MO THUMOJIOTHUH,
BBISIBJISIET HEU3BECTHBIE MOMEHTHI B 00JIACTH UCTOPUN TTPOUCXOXKICHHUS CIIOB.

[IpakTHueckas 3HAUUMOCTh PE3YyJbTATOB MCCJIEAOBAHHUS COCTOUT B TOM, YTO
OHO CIIYKHUT Ba)KHBIM PECYpPCOM MpPHU CO3AaHUM YUEOHHUKA U YUYEOHBIX KOMILIEKCOB
no stumoisiorud. Ha ocHOBe MaTepuanoB MCCIEAOBAHHS MOXHO OpraHU30BaTh
CHeuuangbHble KypCchl M CEMHHApbl IO HMCTOPUM TaJKUKCKOTO SI3bIKO3HAHUS,
OCOOEHHO T10 3TUMOJIOTUH JIEKCUYECKUX €IUHHIL I CTYJCHTOB (PUIOTOTHYECKUX
(bakynbTETOB BBICIINX YUEOHBIX 3aBEJCHUIA.

BHenpeHHOCTh pe3yabTAaTOB HccjeqoBaHusi. Ha ocHOBe HayyHBIX
pE3yJIbTaTOB MCCIIEIOBAHUS 3TUMOJIOTUU JIEKCUYECKUX €JIMHUIL] B HCTOPUUYECKUX
MIPOM3BEICHUAX, CO3JAHHBIX Ha MEPCUACKO-TAIKUKCKOM s3bIke B X-XIII Bekax:

JaHHBIE O TOM, YTO apaOU3MPOBAHHOE MEPCUACKOE CIOBO cudxcun B Kopane
ObL10 OOHapykeHo MOGHOM banxu, 1 pacKkpbITO, 4TO CEro/IHA CyLIEcTBYeT 18 cioB,
OTHOCSIIIUXCSL K OOIIEMPaHCKUM SI3bIKaM, Takue ubpux, ucmabpax, Oap3ax,
OYPXOH, MAaHYp, JHCYHOX, pas3a, 3aO0HUL, 3apOOUll, 3aMXAPUP, CUNCIHCUT, CUPOIIC,
2am3za, @uia, Kawvc, KAH3, MAXCYC, MAPIHCOH WCIOJIb30BAHBI INPU BBINOJIHEHUU
dyHIaMeHTaIbHOTO TpoekTa Tempus Project 544161- TEMPUS-1-2013-1-UK-
TEMPUS-JPCR Aston University DeTEL “Developing the Teaching of European
Languages: Modernizing Language Teaching through the development of blended
Masters Programmes” peanu3oBaHHoro CamapKaHICKMM TOCYAapCTBEHHBIM
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WHCTUTYTOM HMHOCTpaHHBIX s36IKOB B 2014-2016 roasr (CmpaBka roma Ne 48/02
CaMapkaH/JICKOr0 TroCyJapCTBEHHOIO HWHCTUTYTa WHOCTPAHHBIX $3BIKOB OT 9
auBapst 2024). B pesynbTrare s onpenereHus CTENeHW OJIM30CTU B3IJIAIOB
HUCTOPUKOB K OOBEKTHUBHON MCTHMHE ObUI MPOBEJEH 3TUMOJIOTMYECKUN aHAIU3 C
BbIBOJaMH  yueHbix Mpana, Tamkukucrana, VY30ekucrana u  EBporsl,
COTIOCTaBIICHWEM B3TJISAJIOB JIMHTBUCTOB U JIGKCUKOTPaoOB, BBHISBICH HAy4YHBIN
YPOBEHB MPUBEACHHBIX STUMOJIOTMYECKUX OObSICHEHUI;

HAyYHO-TEOPETUYECKUE B3IJIA/IbI OTHOCUTEIBHO BBISIBICHHOCTH TOTO, YTO
npousseneHus “Tapuxu Tabapu”, ‘“3aiin-yn-axoop”, “Tapuxu byxopo”, “Capuxu
Cucrton”, “@opcHoMa” SBISIIOTCS €AUHCTBEHHBIMU HCTOYHUKAMHU, B KOTOPBIX
COXPaHWJIMCh TaKHe apXaudHble CJOBa, KaK MyXammaouu, Mycausoul,
Oy3ypegapmoti, mMapoucupoH, uou 6apo, KOMeopui, Xamykam W KOTOpbIE HE
BCTPEUAIOTCS B JPYTMX HCTOYHUKAX UCIOJIB30BaHbl TPU  BBINIOJIHEHUU
dbynaameHTanbHOro npoekra Ipacmyc+ EBpomnetickoro Coroza Ne 561624-ERR-1-
2015-UK-EPPKA2-CBHE-SP-ERASMUS + CBHE IMEP: “MopaepHu3anus u
WHTEPHALMOHANM3ALMA  TPOIECCOB  CHUCTEMBl  BBICIIETO  OOpa3oBaHUs B
V30ekucrane”  peanmuzoBaHHoro B 2016-2018  roxer  CamapkaHACKuUM
rocyJapCTBEHHbIM MHCTUTYTOM HMHOCTpaHHBIX s3bIkOB (CropaBka roga Ne 47/02
CamapkaHJCKOTO TOCYJapCTBEHHOTO WHCTUTYTa WHOCTPAHHBIX $3BIKOB OT 9
sauBapst  2024). IlocpeacTBoM TpUMEHEHUS HAyYHBIX PE3yJIbTaTOB ObUIA
000CHOBaHbI TEOPETUYECKHE BBIBOJLI O TOM, 4YTO B HCTOPUYECKUX TpyJax
CYILIECTBYIOT B3IJISAbI HA ITHUMOJIOTHUIO JIEKCUYECKUX E€IUHUIL, OTHOCALIUXCS K
Oonee 4eM JeCATKY SI3bIKOB, M UYTO CTENEeHb MX HAy4YHOCTM H3Yy4Y€Ha, 4TO B
HMCTOPUUYECKUX TPyAaxX €CTh OOBSICHEHMs CJIOB, HE BCTPEYAIOUIUXCS B CO3JaHHBIX
JI0 CHUX MOp CJIOBapsiX, U UTO OHU CIY>KAT BaXXKHBIM UCTOYHUKOM IPU COCTABIECHUU
HOBBIX 3TUMOJIOTUYECKUX U TOJKOBBIX CIOBapeil;

Ha OCHOBE ATUMOJIOTHYECKUX MPUMEYaHUN K UCTOPUUYECKUM TPyJaaM aBTOPOM
JUCCepTaIMK OBbLT COCTaBIEH DTUMOJIOTHUECKHI cloBaph “‘@apxaneu myxmacapu
pewawunocu u magcupu (0ap acocu masoou mapuxromaxouui acpxou X-XII-u
Gopcu-moocuxu)”. B HEM aHAIM3UPYIOTCS STUMOJIOTHYECKHE W CIOBApHBIE
3HAYEHHUS CJIOB, BCTPEYAIOMIMXCS B Y4YeOHHMKAX HCTOpUU. B maHHOM croBape
000OCHOBAaHO TO, YTO JMHIBUCTUYECKME KOMMEHTApUU aBTOPOB HCTOPHUYECKOTO
Tpylla, Takue Kak (POHETHYECKHE, JIEKCUKOJOTUYECKUE, JIEKCUKOrpapuuecKkue B
CIIOBAX KOXUH, XUMNCDULL, Men00 (MU100), mouoa, Hoguia, pamum COUYeTaroT B cede
YepThl  ATUMOJIOTUYECKUX, TOJKOBBIX, SHIMKIONEAUYECKUX, MEPEBOIHBIX
cinoBapei.  (IIporoxon Ne 9 3acemanus CamapkaHACKOTO TrOCYJapCTBEHHOTO
yHuBepcutera umeHu lllapada PammpoBa or 2 ampens 2024 rona) B nanHom
cloBape oOmpeaereHa d3TUMOJOTHS psja CIOBapHBIX CIIOB, TOIMOHUMOB,
AHTPONIOHMMOB M 3THOHMMOB. YUHWTHIBAas, YTO TOJKOBAaHUE psAlia CJOB,
aHAJM3UPYEMbIX B UCTOPUYECKHUX TPYJlaX, HE BCTPEUAETCA B JIEKCUUYECKUX TPYJIax
O0onee MO3QHEro NEepHojJia, ATOT CJIOBAPb CIYXXKHUT JJIsl PACIIMPEHUS 3HAHUM
CTYJICHTOB B TaKMX 00JIACTAX, KAK STUMOJIOTHS U JIEKCUKOJIOT UL
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Hay4YHbI€ BBIBOJBI O TOM, YTO y apabOB €CThb HECKOJIbKO JOMOJHUTEIbHBIX
MMEH JIIO/IeH, TAKUX KaK MMsl, TPO3BUIIE, KYHbs, IOUETHOE 3BaHUE, NICEBIIOHUM, a
TaKXke JOKa3aHO, YTO Ha3BaHUs TJIEMEH HAYMHAIOTCA C MPO3BUII JIIOACH, TaKHX
kak Huzop, Xawum, Kypaiw B 2022-2023 rogax ObUIBI HCIOJIB30BaHB IPU
MOATOTOBKE cIleHapueB Tniepenau “‘Bedorlik”, “Adabiy jarayon”, “Ta’lim va
taraqqiyot”,  “Millat va ma’naviyat” tenepamuokaHana ‘“Y30ekucraH”
HammonaneHoii Tenepaanokommnannu Y30ekucrana (CmopaBka Ne 02-36-01
TeJepauoKaHaia “VY30ekucrad” HarmonansHoi TeJIEPATMOKOMITAaHUU
V36ekucrana ot 1 despans 2024 roma). B pesynbpTare HaydHbIE BBIBOIBI,
CICNIaHHbIE B paaUONporpamMmax, MNPUOOPENr TMPAKTUUYECKOE 3HAYEHUe st
dbopMupoOBaHUs y CIIyIIaTeNiel TpaJauIliii BEIOOpa UMEH, UCTOPUU TPOUCXOKICHUS
Y 3HAYCHUSI HAIIUOHAJIBHBIX UMEH.

AnpobGanusi pe3yabTaTOB HccJae10BaHusA. Pe3ynbrarsl nccieqoBaHus Obun
o0CyX/IeHbl U anpoOMpPOBaHbI Ha S5, B YaCTHOCTU HAa 3 MEXIYyHApOAHBIX U 2
pecnyONMKaHCKUX HAYYHO-TIPAKTHYECKUX KOH(PEPEHIIUSIX.

Ony0,IMKOBAHHOCTH Ppe3yJbTaTOB HccJeqoBaHus. Bcero mno Tteme
JUCCEPTAINK OMMyOJIMKOBaHO 12 HayIHBIX pabOT, B YaCTHOCTH 5 CTaTel B HAYYHBIX
M3JaHUSAX, PEKOMEH/IOBaHHBIX BrIciel arTecTalimoHHON KoMuccueil PecryOnuku
V30ekucTan ajsi myOJMKalMi OCHOBHBIX HAYYHBIX PE3yJIbTaTOB JUCCEPTALMM, U3
HUX 4 B 3apyOeKHBIX )KypHaIax.

Ctpykrypa u o0beM uccjienoBaHus. /[uccepranusi COCTOUT U3 BBEICHHS,
TpeX OCHOBHBIX TJIaB, 3aKJIIOYEHUS W CIIMCKA MCIIOJIb30BAHHOW JIMTEpPATYPHI.
OcHOBHOI 00BeM HcclieoBaHus cocTtariseT 158 crpanuil.

OCHOBHOE COJEPKAHME JJUCCEPTALINM

Bo BBoaHoii 4yacTm guccepranuu  OOOCHOBaHBI  aKTyaJbHOCTh H
HEOOXOAMMOCTh WCCJIEIOBAHMS, OMUCAHBI Ieh W 33/Jaud, OOBEKT W MPEIMET
paboThI, yKa3aHO COOTBETCTBUE MPUOPUTETHHIM HAIMPABICHUSIM Pa3BUTHUS HAYKH U
TexHoyiornii PecnyOnuku, W3JIOKEHbI Hay4yHass HOBH3HA U IPAKTUYECKUE
pe3yNbTaThl HCCIEIOBAHMUS, OCBELIEHA HAYYHO-NPAKTUYECKass 3HAYUMOCTb
MOJYYEHHBIX PE3YyJbTATOB, MPUBEIACHBI CBEACHUS O BHEAPEHHH PE3YIbTATOB
UCCIIEIOBAHUS B IPAKTUKY, OMYOJIUKOBAaHHBIX pab0Tax U CTPYKTYpPE JTUCCEPTALIUH.

[IepBas rimaBa quccepTaliy HA3bIBACTCS ““ITHMOJIOTHS CJIOB JEKCHYECKOI0
IIacTa” W COCTOMT M3 Tpex pa3aenoB. IlepBwiil pa3zznen TIiiaBbl Ha3bIBAETCS
“Omumonoeust o8, OMHOCAUUXCS K 0OUeUPAHCKUM SA3bIKAM .

Ilepcuacko — TaIKUKCKOE SI3bIKO3HAHME HMMEET JAPEBHIOD HCTOPHIO, YTO
MO3BOJISIET  AHAJM3UPOBATH €ro  JAIEKOE IMPOUITIOE, PACKPBITh HCTOPHUIO
dbopMupoBaHUsT M MPOSCHUTH CJIOXKHBIE MYyTH €ro pasButus. B dyacTHOCTH, B
ncropuuecknx Tpyaax X-XIII BeKOB UCTOPUKHU MPEACTAIOT HE TOJIBKO KaK 3HATOKHU
HMCTOPUYECKOW HAayKH, HO M KaK JIMHI'BUCTBI, BHECIIME 3HAYUTEIbHBIN BKJIAJ B
aHaJu3 U UCCJIE0BAaHNE KOHKPETHBIX BOMPOCOB JIMHTBUCTUYECKOM HayKu. B Takux
paboTax YWTATENIb CTAJIKUBACTCS C OrPOMHBIM KOJMYECTBOM KOMMEHTAPHUEB,
KOTOpPBhIE MOTYT CTaTh OCHOBOW JJIS Pa3BUTHUS HaWMEHee H3YYeHHOW o0JacTu
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TUMOJIOTHH SI3bIKO3HAHWS. B 4acTHOCTH, B KHHWTax IO HCTOPHWH, SBISIONTUXCS
O00OBEKTOM HCCIEOBAaHUS, MOXXHO BCTPETUTHh OSTUMOJIOTHYECKHE OOBICHEHUS
JEKCUYECKUX EIUHUIl, OTHOCAIIMXCS K TaKUM S3bIKaM, KakK OOIIEeHpaHCKHH,
apaOCKuil, MHAUNUCKUI, UBPUT, CYPhSIHCKUN, TYpPEIKHM, aOMCCUHCKUN, PUMCKUH,
rpeueckuii. [lox TepMuHOM ‘Z1exkcuueckue eouHuyvli, OmMHOCAUUECH K UPAHCKUM
A3bIKAM UTU K 0OWEeUPAHCKUM A3bIKaM™ MBI TIOJIPA3yMEBAEM CIIOBA, OTHOCSIIIHECS
K OOIIIEMPAHCKUM SI3bIKaM, BOSHUKHOBEHUE KOTOPHIX OTHOCUTCS K TIEPHOY MEKTY
I1I-II TeicsueneTMssMU 10 HameW 3pbl WIH, MO JAPYTUM OIIEHKaM, K IEepBOM
MOJIOBUHE 2 THICSAYEJIETHS J10 HAIIeH JPHI.

B srom ce3oHe ObulM W3y4YeHBI B3TJIABI UCTOPUKOB Ha (opMy, COCTaB,
3HAYCHHWE, HCTOPWI0, OCHOBBI  BO3HHUKHOBEHHS W  JIMHTBUCTHYECKYIO
MPUHAJICKHOCTD PSIA S3BIKOBBIX €IUHUI] MEPCUIICKO-TAKUKCKOTO SI3bIKA, TAKUX
Kak oupagui, 3unoux, cudxicocun, weo, Haspys, eanscu 60006apo, U COMOCTABICHBI
C HucclefoBaHUsIMU OoJiee TO3AHEro mnepuona. lcciemoBaHus [0Ka3aid, 4YTO
ATUMOJIOTHYECKUE MHTEPIPETAIIMN UCTOPUKOB OTHOCUTEINBHO OuUpaghut, CUNCIHCUIT,
aumpuguil, myxammaoui, mycauiudul, 3anoanaxcuii, oyzypepapmoil, 0abuprao,
9poHO2ap (epoHanoapseap), MapoOucuUpoH, 2yau KOM2OPUl, XUporcu XamooCmoHuil,
capotiu wymypoa He TOJIBKO OTHOCSTCS K YMCITy HayYHO OOOCHOBAHHBIX aHAJIM30B,
HO M YIMOMHHAIOTCS JIMIIb HEKOTOPbIE M3 HUX COXPAHUBIIMECS B HCTOYHUKAX
HMCTOPUYECKOTO Meproja M B APYrUX UCTOYHHUKAX HE BCcTpedaercs. [pyras rpymnma,
BBIMIOJIHSANIA 3aayy (aKTHYEeCKOro Marepuana sl JekcukorpadoB Oolee
MO3THETO TIEPHO/Ia, JIMHTBUCTHI HEOJHOKPATHO OOpalainch K KOMMEHTapHUSIM
HMCTOPUKOB B KOMMEHTAPHUSAX K JICKCHICCKUM CTUHUIIAM.

Jlexcuueckre €IMHMIIBI, OTHOCAIIMECS K  OOIIEUPAHCKUM  SI3bIKaM,
ATUMOJIOTHSI KOTOPBIX TMpEACTaBiIeHa HWCTOPUKAMH, MOTYT OBITh CTPYKTYPHO
KJIaCCU(DHUIMPOBAaHBl KaK TPOCTHIC, MPOCTHIE TPOWU3BOMHBIC, CIIOKHBIE W Kak
cloBocodeTaHms. Takke CIoBa 3TOH TPYNIIBI MOXHO Pa3leUTh Ha CIEAYIOIIHEC
CMKCIIOBKE TPYIIIbl: CUMBOJIBI rocyJapcTBa (Oupaghus), Ha3BaHUS BpPEMEH Toja
(mup), sxOHOMHUYECKHUE TEPMUHBI (2udpuguii, Myxammaoutl, Mycauiuduil, 2aHicu
060008ap0, xupoodicu xamoocmowuil), Ha3BaHUs TKaHEU (3aHOawnadicuil), Ha3BaHUS
OObIYacB W TPAAHUIMKN (MexpeoH, 000H2OH, cada, OAXMAHICAHA, MAPOUSUPOH,
osapoicawii, uou 6apod), Ha3BaHUS pacTeHUW (eyiu Komeopuil), Ha3BaHUs
JIO/DKHOCTEH | 3BaHUM (6y3ypedapmoil, sponozap, 0abupkao).

3aMeTKU U yKa3aHHs UCTOPUKOB Ha JIEKCHYECKOE TOJKOBAHUE M STUMOJIOTHIO
CJIOB ObUTH IIEHHBIMU peCcypcaM sl JeKCcuKorpadoB Oojee MO3aHETO MEPHOIa,
JUISL aBTOPOB TAKUX CIIOBAPHBIX MPOU3BEAECHUN, KaK “bypxonu xome’”, “Fuéc-yn-
ayeom”, “@apxanecu opcu” (“Crnosapv nepcudckoeo szvika”), “Jlyzamunoma’,
“@apxancu  pewawunocuu 3a60nu  gopcu’ (“Omumonoeuneckuil cr08apo
nepcuocko2o Asvika’’).

Bo BTopom pazgene TiaBbl, KOTOpas  Ha3bIBaeTCAd  “OTUMOJIOTHS
3aMMCTBOBAaHHBIX  CJIOB,  OTHOCSAIIUXCS K  JKUBBIM  s3bIKaM'",  TIOJ
COOTBETCTBYIOIIIMMH TEMaMH TMPEACTaBICH aHAIW3 JICKCHYECKUX EIUHUII,
OTHOCAIIMXCS K apaOCKOMy, XWMHIH, TYpelKoMy s3bikaM. B stom paznene
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MPUBOAMTCS aHAIU3 CJIOBAPS TEPCHUJICKO-TAKUKCKOTO s3bIKa Ha apaOCKoM,
PYCCKOM, TyperkoM (y30€KCKOM, a3epOailpKaHCKOM, TaTapCKOM, Ka3aXCKOM),
aHTJIMICKOM, (PaHIy3CKOM, HEMEIIKOM, TPEUeCKOM, HCIAHCKOM, TPY3UHCKOM,
apMSIHCKOM, XHHJIA W B CBOK O4Yepelb, HA MOAMNCKOM, COTJIHMICKOM, MOPTO,
IPEYECKOM, XHUHIU, apabCKoOM, apaMercKoM, CYpEHHAaHCKOM, TYPEIKOM,
3aMMCTBOBAHHUE CJIOB M3 TaKUX SA3bIKOB, KAK MOHTOJIbCKUH, PYCCKHM, aHTJIUNCKUU,
HEMELKUH, (PpaHIy3CKUl, HCIAHCKUM, MOPTYrajdbCKUW, a TaKKe pPacCMATEHbI
HCTOPUYECKHUE OCHOBBI ATOT0O OOCTOSITEILCTBA.

B wucrtopuueckux TpyJax 3TOro mnepuojia, IOMHUMO HPAHCKUX M apaOCKHUX
CJIOB, ObUIM TMPOAHAIM3UPOBAHBI CIOBa M3 CYPEHHUAHCKOIO, MBPUTA, PUMCKOTO,
IPEYECKOro, TYPEIKOro, XWHIW, a0UCCHUHCKOIO, CHUHJICKOTO, XappaHHIICKOro,
Ta0apUHCKOTO U JIPYTUX SI3bIKOB U B OTAEJBHBIX CIydasX JaHbl CTATUCTHUYECKHUE
JAaHHBIE 110 JIEKCMYECKHUM €JMHUIIAM, STUMOJIOTHSI KOTOPBIX YIIOMHUHAETCS B
HMCTOPUYECKHUX TPyJax. B 4aCTHOCTH, pacCMOTpPEHBI TaKHE Clly4yau, KaKk HAJIW4Yue
MHOKECTBA CIOPHBIX CJIOBaped MEXIy apaOCKHUM U TEePCHACKO-TAKUKCKUM
S3BIKAMH B PE3YJIbTATe JPEBHUX S3BIKOBBIX KOHTAKTOB WM TOT (hakT, dUTO
HEKOTOpBIE CJIOBA MPHUHAJJICKAIN K OJHOMY S3bIKY M MPUOOpPEIU U3BECTHOCTH B
JIPYTrOM SI3bIKE B PE3yJbTare COOBITHI OOMEHa CJIOBApSIMU B JAJIEKOM IPOIILIOM
MEXKIy NEPCUACKO-TAIKUKCKON U TIOPKCKOU SI3bIKOBBIMH I'PYIIIIAMH.

Bosnbiryro yacTh aHamM3UPYEMbIX 3aUMCTBOBAHHBIX CJIOB COCTaBIISIOT
JEKCUYECKHUE eMHUIIBI apabCKOTro sA3bIKa. B 3TOM rpymime cioB 0JJHM KOMMEHTApUU
HMCTOPUKOB HOCSAT STUMOJIOTMUECKUN XapakTep, APYyrue KOMMEHTApUU OTpakaroT
OCOOCHHOCTH TEPEBOJHBIX WM TOJKOBBIX cjoBaped. bwIBaloT Takke ciydaw,
KOrJa KOMMEHTapuH, LHUTHPYEMbIE HCTOPUKAMH, BKJIIOYAIOT HECKOJIBKO
Pa3JIMYHBIX TUIIOB CJIOBAPHBIX XapaKTEPUCTHK.

B oObsicHeHuu 3HaueHUsT apaOCKUX JIEKCUYECKWX CAWHHI] aBTOPHI U
MEePEeBOTYMKN  HCTOPUUECKOTO  TPOM3BEACHHUS MPOSIBUJIM  CBOE  BBICOKOE
MacTepCTBO, OOpaTMB BHUMAHHWE HA TOHYAWIIMNA CMBICH CIIOB. AHAJIOTMYHOE
TOJIKOBAaHUE MOYKHO YBUJETh Ha MPUMEPE CJI0Ba xapc. Hampumep, eciid 3T0 CI0BO
B mpousBenieHun “‘@Dapxanru 3a00Hu TOXUKKM X (“CroBaph TaIKUKCKOTO S3bIKA™)
MHTEPIIPETUPYETCA B 3HAYEHUM “‘ypoxali, semnenenue”™®, B nepepone “Tapuxm
Tabapu “oH TpakTyeTcs B 00Jiee MIUPOKOM CMbICIIE, TO €CTh HE B 00IIIEM 3HAUCHUU
KyJbTYp, @ B 3HAUECHUU “TIOKEITEBUIME MOCEBbI M YKa3bIBA€T HA OCO3HAHUE
HMCTOPUKOM TOHKOCTEH 3HaueHusl apaOCKux cioB: “Ba “xapc” wyxu, capeaiiean
6ynca, “sap” 0eb6 xanu swun xoramuza avmunaou’.t®

B pganHOM pazgene moax TemMou  “OTUMOJNIOTHSL  JIEKCUYECKUX E€IIMHMUII,
OTHOCSIIUXCS K HMHAMMCKOMY $3bIKYy ~ IPOAHAIM3UPOBAH psAI  CJIOBapew,
OTHOCAILIMXCS K KaTeropusM, oOblYasM, Npa3AHUKaM U oOpsaaM HHIYCOB,
MPEICTABICHHBIX B pabore ‘“3aiiH-yny-ax0op”. Taxke B MCTOPHUYECKHX TpyAax,
SBIISFOIINXCS OOBEKTOM HCCIEOBAHUS, YIOMHHACTCS NPHHAMICKHOCTh K

15 ®apxanru 3a6onu Touuki. Jlap 3epu Taxpupu M.ILL Illykypos, B.A. Kanpanos, P. Xomum, H.A. Mabcymi. —
M.: CoBerckas sunukmnonemus. 1969. 2-j. — C.735.

18 Banbamii, AGyanii Myxamman u6un Myxamman. Taspuxu Tabapi. U.1, c. 3-817 ¢.; Y, 2, 818-1632 c. [Marn] / A.
bansamii. bo Mmykayiuma Ba TaB3exotu M. Ymapos Ba @. BoGoes. — Texpon, 1380 /2001. 1-j, 340-b.
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TIOPKCKOMY SI3BIKY TaKUX CIIOB, Kak upmuut, 102y. B xone aHanu3a 3TUX CJIOB ObLI
clenaH OCOObIM aKIIEHT Ha CBSA3M MEXKIY MEPCHUACKO-TAIKUKCKUM U TIOPKCKUM
HapoJaMU U Ha TOM, YTO MHOTOYMCIICHHBIE CJIIOBApHBIE OOMEHBI B SI3bIKAX ITHX
HApOJIOB SBJISIIOTCS PE3YJIbTATOM HUX COBMECTHOI'O IMPOKHMBaHHUS B OOK O OOK, B
TECHOM COCEJICTBE, B €IUHCTBE, B €JUHOI BEpe.

Tperuil pazznen nepBol TJIaBbl Ha3bIBACTCS “ITHUMOJIOTUS 3aMMCTBOBAHHBIX
CJIOB, OTHOCAIIMXCS K MEPTBBIM S3BbIKaM', B KOTOPOW PacCMOTPEHBI B3TJIAMbI
HCTOPUKOB Ha JTUMOJIOTHIO JIGKCHYECKUX €IWHHIl, OTHOCSIIUXCS K HUBPUTY,
CYpEHHUAHCKOMY, PUMCKOMY (JJATUHCKOMY) M TpeYecKoMy si3bikaM. B xoze ananmza
CJIOB, OTHOCSIIMUXCA K JI@HHOM Trpymme, ObUIM Takke OOCYXKICHbl MHEHHUS
HUCTOPUKOB 00 MCTOPHUH, MPOUCXOXKICHUH, PACTIPOCTPAHCHUH U PA3BUTUU S3BIKOB
mupa. Hanpumep, Mo MHEHUIO TaKMX UCTOPHUKOB, Kak MOH [[xapup, banbamuii u
lMapnes3u, npeBHEUIIUMU S3bIKAMU ObUTM UBPUT U CypeHUAaHCKUU. B wacTHOCTH, B
PEIUTHO3HBIX MMOBECTBOBAHUSAX YIIOMUHAETCS, YTO CYPEHUAHCKUN SI3BIK SIBISETCA
HMCTOYHUKOM BCEX SI3BIKOB, SI3bIKOM AJnlamMa W oburtarened pas. M3 ucropukoB B
npousBeaeHuu “Tapux-yp-pycyn ea-n-mynyk” WOH Jlkapupa Takxke oTMedaercs,
YTO B MOBECTBOBAHMU XaaHCOB [Ipopoka s3bIk ueThipex mpopokoB: Anama, [luca,
Hos n Xanyxa Obl1 cypeHnanckuii. !’

Cpenn BONpPOCOB, CBA3aHHBIX C CO3JAHUEM SI3BIKOB, B JTUX KHUrax IO
HUCTOPUM €CTh Ba)XHbIE MOMEHTBHI, KAaCArOMIMECS STUMOJIOTHMH CJIOB, OCOOEHHO
JEKCUYECKUX €UHULI, TPUHAJJICKAIINX UBPUTY, KOTOPHIE MOXKHO CTPYHIIUPOBATH
10 3HAYCHUIO CIIETYIOLUUM 00pa3oM:

a) UMEHa U Npo3BUIA Jtojen: byxmyuunacp, HUcpoun, Myco, Axé;

0) Ha3BaHUs MPa3THUKOB M O0BIYACB: Ma307, apobo, bapkac, ucopam, Qucy,
Xauka,

1) pEJIUTUO3HBIE TEPMUHBL: MABUUHO, XUMMATNYH, XUHMAMYH,

7) Ha3BaHUsSI HAPOJIOB U TIJIEMEH (3THOHUMBI): 5X)0, banu Hcpou.

BONpIIMHCTBO M3 YNOMSHYTBIX JIEKCUYECKHX €IUHUL SBISIOTCS LIMPOKO
HCIIOJIb3YEMbIMU CIIOBAMHU MUBPUTA U €BPEUCKON PEIUTUU, aKTUBHBIM TEPMUHOM, a
TaKkkKe MMEHaMH, OOBSICHEHHWE KOTOPHIX MOXKHO HAWTH B PSJE CPEIHEBEKOBBIX
HMCTOYHUKOB.

OnHako HEKOTOpBIE CIIOBA, O0O3HAYAIOIIME PUTYyallbl U OObIYAW JIPEBHUX
€BpeeB, TaKue Kak mazon, apabo, bapkac, ucopam, maviuHo, Qucy, XaHka o4TH
HE BCTPEYAOTCS B APYTUX UCTOYHHKAX, KPOME BBILICYIIOMSHYTBIX UCTOPUUYECKUX
TpynoB. [loaTomMy 3amucu HCTOPHKOB OO0 3TOM KAaTErOpUHU CIOB HMEIOT 0C000e
3HayeHue. Tem Ooliee, YTO HEKOTOpPbIE K3 ITUX JPEBHUX TPATUIMNA CETOAHS
yTEPSIHBI, @ TAKUE JICKCUUECKUE €IMHUIIBI 3a0BIThI U MPEBPATHIINCH B HEU3BECTHYIO
JIEKCUKY, YTO eI1le OOJIbIIIEe YCUIMBAET BAXKHOCTH 3aIIMCEN UCTOPUKOB.

ITon Ttemoii “CxoactBo wucropuyeckux counHeHuid X-XIII BekoB co
CIOBapsiMM~ JAHHOIO pa3lielia  pacCMOTPEHbl AHAJIIOTMYHBIE KOMMEHTapUU
HMCTOPUKOB K MEPEBOIHBIM U TOJIKOBBIM CJIOBApsIM B 0030p€ JTEKCUYECKUX €TUHMUII

17 Tabapit, A6yuanhap Myxamman ubru Yapup. Tabpuxy-p-pycyid Ba-I-MynyK (TapuyMma a3 apabi, MyTapquM
Abynkocumu [TostHna). bo taxpupn ymymnn Hypmyxamman Amupmroxit. Knutoou 1 (Y.-xowm 1, 2 Ba aBBanu 4. 3). —
Hyman6e: Cappenakcusiu unmMud Ducuknoneausu Mustmuu Touunk, 2014, 1-k, 119-b.
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Bropass rmaBa auccepTanuM HasbIBaeTCS ‘“ITHMOJIOTMSI TONMOHUMOB” U
COCTOUT U3 TPEX pa3JeioB.

B  wu3yueHun STUMOJIOTMM TOMOHUMOB OOJIBIIIOE 3HAYEHUE HMEIOT
HUCTOPUYECKHE TPY/bl, HAIMCAHHBIE HA MEPCUACKO-TaIKUKCKOM si3bike B X-XIII
BEKaX WJIM MepeBe/IEHHbIE C apadCKOro sI3bIKa, MPUYEM B UCTOPUUYECKHUX TPYJIax MO
CPaBHEHUIO C JPYTUMH CJIIOBaMH OOJIBIIYIO JOJI0 COCTaBJISIOT TOTIOHHUMBI,
00O3HAYAIOIIME HA3BaHUA MaJbIX WM OOJBIINX TreorpapuuecKuX pPETHOHOB.
BrieynoMsaHy T IIEPUOI pacCMaTpUBACTCA B KHUIAX I1I0 UCTOPUHM, C OJHOU
CTOPOHBI, KAaK OYE€Hb BAXKHBIM HCTOYHUK, PAIBACHSIIOWIMNA  pa3JIMYHbIC
HMCTOPUYECKHE MEPUOMBI )KU3HU HApoAOB OT coTBopeHus mupa no XIII Beka, a ¢
JIPYrofl CTOPOHBI, OH HAaXOAUTCA B LIEHTPE BHUMAHUS HMCTOPUKOB TEM, YTO
OOJBITMHCTBO MX MHEHHUH 00 ATUMOJIOTHH TOMOHWMOB COTJIACYIOTCSI C BHIBOJIAMH
COBPEMEHHOM JIMHTBUCTUYECKON HAYKH.

B TO BpeMs Kkak B HCTOPUYECKHX TpYJax, SBISIONIUXCS OOBEKTOM
UCCIICIOBAHMS, BBIAEIECHO OKOJIO 45 TOMOHMMOB, STHUMOJIOTHS KOTOPBIX
aHaJTM3UPyeTCs, OOJBIIMHCTBO U3 HUX OTHOCATCS K HPAHCKUM si3bikam (25),
OTHOCUTEJILHO HEOOJIbIIIOE KOJWYECTBO-K apabckum (16), a Hebosbloe
KOJIMYECTBO (4) - K APYTUM SI3BIKOBBIM JIEKCHUYECKUM €IMHUIIAM.

['eorpaduyeckre Ha3BaHUS, OTHOCSIIHUECS K MPAHCKUM SI3bIKaM, Takue Kak
L'anaga, Anbop, 3apane, 308y, 3o06un, Humpys, Haebano, Kyxu Kopan (ropa
Kapan), npoaHanu3upoBaHHBIE MNEPCUNICKO-TAIKUKCKUMU HCTOPUKAMH, HUMEIOT
JlaBHEE MPOILIOE, HEKOTOPhIE M3 KOTOPHIX TAaKXKe MpeTepIesu OInpeeleHHbIC
CTPYKTYpPHBIC U3MEHEHUS 32 BPEMSI CBOETO CYIIIECTBOBAHMSI.

MHeHusT aBTOPOB UCTOPUYECKUX TPYAOB O TaKUX MecTaX, Kak /[opobeupo,
Kaiieupo, Xagmowén, Kynou I[llonyp, coBHnajgaroT ¢ TOYKAMH 3pEHHUS
COBPEMEHHBIX HCCJIEIOBATENC, YTO CBUJIETEILCTBYET O TOM, YTO KHUTH IO
ucropun X-XIII BEeKOB UMEIOT MPOYHYIO HAYYHYIO OCHOBY. OHAKO B OTHOLIEHUHU
OTJIECJIbHBIX TOIIOHUMOB BO3HUKIIM CIIOPBI MEXY B3IJISIIAMU UCTOPUKOB U YUYEHBIX
Oonee TMO3IHEr0 TEpPHOJa, WU B OTOM OTHOIICHWH B3IJISABI HA TOTOHUMBI,
YIOMSIHYTBIE B UCTOPUYECKUX TPYAaX, MOKHO Pa3[eIUTh HAa TaKue TPYMIIbI, Kak
HAay4Ho 000CHOBAHHbLE U HAYYHO HEODOCHOBAHHDbIE.

[Tocne TOro, Kak MEPCUICKO-TAPKUKCKUI HApOJ TMPHUHSUT  UCJaM,
IIPOUCXOXKJIEHNE, MCTOPUUYECKOE pa3BUTHE, SI3bIK, JIMTEpaTypa, reorpapuueckoe
MOJIOKEHUE, UMEHa apabCKOro HapoJa — BCE ACMEKThI €r0 JKU3HU B 1IETIOM-CTAlIN
BAXXHOM YaCThIO UCCIEAOBAHUI HAIIMX YYCHBIX.

BceTrpedaroress aTUMONIOTHYECKUE B3Il HA MPOUCXOXKIECHHUE TOMOHUMOB
JIpEeBHUX U O0JI€e MO3IHUX MEPUOJA0B OTHOCAIIUXCS K apaOCKOMY SI3bIKY (IIEpHO/,
B KOTOPBIA ObUIM HAMKMCaHbl MPOU3BEJICHNUS), B BBIICYTOMSIHYTHIX UCTOPUYECKUX
MPOM3BEACHUSAX, KOTOPBIC BKIOUAOT Apagom, baiizo, banko, bacpa, /lop-yh-
naosa, Kasupa, Kucp-yn-xuocop, 3om-ym-masgosuc, Jlasexaxym, Maezev-yi-
xuwob, Maxka, Moxartin, Xapam, Xupa.

Takue JeKCHYeCKHe EIWHUIIBI MOXKHO pa3[eluTh Ha TaKUe TPYIIbl, Kak
Ha38anue Xpama, Haseamue 080pa-yIuyvl, HA36AHUE 20pbl, HA38aHUE MOCMA,
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HA36aHUe 3aMKa, HA36anue O0epeHuU, HA3BaHue 080pyd, HA3BAHUS 20PO00E, B
3aBUCUMOCTH OT MECTa, KOTOPOE OHU MPEICTABISIOT.

B ucrounukax BCTpeudarOTCs TaKkKe TOMOHUMBI, COCTaBHBIE YaCTU KOTOPBIX
IBYs3bIUHbL. OOHAKO HMX HE Tak MHOro. IIpuMepoM MOryT CIyXUTb TakKue
TONOHUMBI, Kak Moxaiin, 3om-ym-maeosuc, Kyuu Mynuén, oOpa3zoBaHHBIE OT
MEePCUACKO-TAKUKCKOTO CJIOBA - C apaOCKUM KOMITOHEHTOM —aliH, a TaKXkKe OT
coueTaHusl apaOCKUX+UHIUUCKUX CIIOB.

TonmoHUMBI, TTPOUCXOXKIEHUE KOTOPBIX BBIJIBUTACTCS HCTOPUKAMHU, TaKXKe
MOXHO pa3JeiIuTh HAa HECKOJIbKO THUIIOB B 3aBUCHUMOCTH OT MCTOYHHMKA HX
oOpa3oBaHusl, @ UMEHHO: YaCcTh M3 HUX-ITO MUMEHA JIIOJIe (aHTPOTIOHUM), JApyras
rpyImna-3To Ha3BaHHWS HApPOJIOB U IUIEMEH (ITHOHHMM), a HEKOTOphIE Ipyrue
MPOU3OLUIM OT CIOBApHOIro 3HaueHus U T. A. [I[puHuUMas BO BHUMaHHE T€ K€
OCOOCHHOCTH, MbI PEIIUJIN MPOAHAIU3UPOBATH TOTIOHUMBI, STUMOJIOTHUS KOTOPBIX
MIPEJCTABICHA B UCTOPUUECKUX TPyAaX, MO CIEAYIOUIMM CMBICIOBBIM TIPYIIIaM U
pa3eNuTh UX MO pa3iesiaM:

4. TomoHuMBl Ha OCHOBE JIEKCMYECKOrO0 3HaueHus. B »Tom paznene
MPEJICTABIICH aHAJIN3 TaKUX TOTIOHUMOB Kak Anbop, Apagpom, Apok, baiizo, bacpa,
llop-yu-naosa, 30eyn, Humpys, 3om-ym-masouc, Upmuw, Jlasxaxym, Maxka /
bakxa, Moxauin, Ozapboticon / O3apbotuidcon, Pomyw, Xapam, Xapopa, Kaszupa,
AKyiuu Mynuén.

5. TomoHMMBI C aHTPONOHUMHUYECKON OCHOBOW. B maHHOM pasnene
paccMOTpEH B3IVISIAbl HCTOPUKOB HA Takue reorpaduyeckue HazBaHUs Kak baiko,
3apane, 306un, Xamyxam, Pym, [llonypxom, Kycmanumumn.

6. TomoHWMBI ¢ THOHUMHUYECKONW OCHOBOW M C HEU3BECTHOM OcHOBOW. B
ATOM pa3zJie]ie BTOPOM IiaBbl CPABHUBAIOTCS B3TJISAbI HCTOPUKOB HA OCOOCHHOCTH
CIEAYIOIIMX TOMOHHMMOB C BbIBOJJAMH COBPEMEHHBIX JIMHIBUCTOB: bax,
Iponwaxp, Camapxano, Cucmomn, TypoHn.

B sT10li yacTu auccepTanuu TakKe MPOAOJIKAETCS Ta K€ CUCTEMa aHaJn3a,
YTO W B TNEpPBOM TIJlaBe, CHayajla paccMaTpPUBAIOTCA B3TJIABI aBTOPOB U
MEPEBOAYMKOB HUCTOpUUECKUX HMCTOYHHUKOB X-XIII BEekoB, a 3aTeM HX MHEHHUS
CPaBHUBAIOTCS C BEIBOJJAMU COBPEMEHHBIX UCCIIEI0OBATEIICH.

B oTHOmIEHMM TOMOHUMOB, H3TUMOJIOTHSI KOTOPBIX AaHAJU3UpPYETCA B
UCTOPUYECKUX HMCTOYHHUKAX, MOXHO CKa3aTb, YTO BO MHOTHX CIIy4asX 3alHCcH
HMCTOPUKOB OTPaXarOT Hay4yHbIM (pakT. B kauecTBe anbTepHATHBBI, B HEKOTOPBIX
CIy4yasiX UCTOPUKU TAKXKE CTAJKUBAIOTCSI C CUTYallMsIMU, KOT/la OHU MOJIararoTcs
Ha TIOBECTBOBATEIBHYIO 3THUMOJIOTHIO WM MPUHUMAIOT 32 OCHOBY HEHAaYy4YHYIO
nH(popMaIuo. ITO CBSA3aHO C TE€M, YTO B TO BpPeMs TAJKUKCKasl JTMHTBHUCTHKA,
0COOEHHO €€ 00JIacThb ATUMOJIOTHH, HE Pa3BUBAIACh B TOM BHJE, B KaKOM OHa
CyiiecTByeT ceroans. Kpome Toro, ynmoMsiHyThle MBICIIUTEIN OB UCTOPUKAMHU, A
HE JIMHTBUCTaMH, U UX ONOpa MHOTIa Ha HAPOJIHYIO 3TUMOJIOTHIO IPU OOBICHEHUU
JEKCUYECKUX EIWHUI] TAKXKE HMEET 3HA4YeHHE KaK paHHUE STUMOJOTHYECKHE
B3IJISIIBI.
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Takum oOpa3zoMm, B uctopmyeckux ucrounmkax X-XIII BB., B wacTHOCTH B
tpyaax “Tapuxu Tabapuu”, “3aun-yn-axéop”, “Tapuxu Byxopo”, “©®opcnoma’”,
Hapsy C TOMOHMMAaMHU, OTHOCSIIUMHUCA K PsAy OOIIEUPAHCKUX SI3BIKOB,
MPOCIIEKUBAIOTCS ITUMOJIOTUUECKHE O0BSICHEHUS TOMOHUMOB apaOCKOTo U APYTUX
A3BIKOB.

3/1ech UCTOPUKHU MPEJCTAIOT HE TOJIBKO 3HATOKAMHU POJHBIX SI3BIKOB, HO U
YYCHBIMHA, CBOOOJHO BJIAJCIONMIMMU JPYTHUMH si3bikamMu. HekoTopble w3 3THX
TOMOHMMOB OBUIM MPOAHATU3UPOBAHBI B OOJBIIMHCTBE HMCTOPUUYECKHX padoT, a
HEKOTOpbIE TPAKTOBAHBI TOJILKO B OJTHOM padore.

Tperps T1I1aBa aAuccepTalMu Has3blBaeTcsd “B3rasiAbl Ha 3THMOJIOTHIO
AHTPONMOHNMOB ¥ 3THOHHMOB”, a MEPBbIN pa3nen — “B3risiabl HA I TUMOJIOTUIO
AHTPONIOHUMOB”.

Heonennma posib JUYHBIX HMEH, KOTOpbIE UCCIEAOBATEIN Ha3bIBAIOT
AHTPONIOHMMAaMH, B U3YUEHUU HUCTOPHUU SI3bIKA U OINPEECICHUH U3HAYAIBHOTO fA/Ipa
cioB. M3BECTHO, YTO HMMEHHBIE CYIIECTBUTEIbHBIE H3MEHSIOTCS MEHbIIE, YeM
JIEKCHKA S13bIKa, U COXPAHSIOT B ceOe ApeBHUE (OPMBI JEKCUUSCKUX eauHUIl. Jlaxke
MBI MOKEM OIPEJEIUTh CYyTh HEKOTOPHIX CJIOB TOJILKO MO aHAJM3Y JAPEBHUX UMEH
1 npo3Bulll. B kHUre M3BecTHOro yueHoro-antpomnonojora O.'abyposa “Illapxu
ncM-y nakabxo” (“KomMmeHTapuii k uMeHaMm W mpo3Buiam’) roBoputcs: “CyTb
HEKOTOPBIX CIIOB, ONPEEICHNE HEU3BECTHBIX CIOBApE U UX MPOUCXOKICHUE MbI
MOXEM HaWTH TOJBKO MyTEeM U3Y4YEHHUS UCTOPUM UMEH W MPO3BUII, OTHOCSIIUXCS
K JpEBHUM BpeMeHam’. 18

HNmMeHHble CylecTBUTENbHBIE 00pa3yloTCsd Ha OCHOBE CYIIECTBYIOLIUX CIIOB
A3bIKa, TO €CTh CYIIECTBUTENIbHBIC, 0003HAYAIOIINE YEJIOBEKAa, BEIb U MECTO,
o0pa3yloTcsi U3 CIIOBApHBIX CIOB U BO MHOTHUX CIydasX MPUHAJJIEKAT SI3BIKY
MMEHHBIX CYIIECTBUTENbHBIX. HO HECMOTpS HA TO, YTO aHAJIN3 U TOJIKOBAaHHE UMEH
HUCUUCIIAIOTCA W3 TOHKUX M CJOXHBIX BONPOCOB JIMHTBUCTHUKA U HX
IPOUCXOKIECHUE OCHOBAHO HA JIEKCMYECKOM 3HAYEHUHU, HACTPOEHUE UMEHOBAHUSA-
ATO COBEPIICHHO JIpyras TeMa. B yacTHOCTH, UMEHA, MPO3BUILA U KIUYKH JHOJAEH
BOIUIONIAIOT COLMAJIBHBIE, PEIMTHO3HBIe, MHU(OJIOTHYECKUE B3TJISAIbI Hapoja, a
TaKKe ATHUYECKUE Tpaauuuu. B mepBoM paszaene TIaBbl paccMaTpPUBAIOTCA
OCHOBHBIE XAPAaKTEPUCTUKU AHTPOIIOHUMOB, B YaCTHOCTH, HAIIMOHAJIbHBIC MMEHA
y30€KCKO-TaKUKCKUX  HApOJOB M  KayecTBa aHTPOIOHHMMOB  apaOCKOTO
npoucxoxaeHus. Hampumep, ecinu B MpoOILIIOM JIIOJM BRIOMPATTM TaKHe UMEHA, KaK
Ulep, ITanane, Apcron, Hynbapc, HOTOMY UTO CUMTAIN ceOs MPHHAUISKAIMMH K
OMPEICIICHHON MOPOJIe CHIBHBIX >KMBOTHBIX, TO K TaKMM HMEHaM, Kak 1ypcyH,
boxu, Yeyn, Tonub, Op3y, Ymeo, Hcmam, Ucmao, Monao, I1ynoo, Caneun, Temyp,
oOpamajiuch Kak K BRIPAXKEHUIO CBOUX JKEJIAHUW U MEYT.

Y Hamero Hapoja TaKX€ €CTb HMEHA, CBS3aHHbIE C PEIUTHO3HBIMHU
BEPOBAHUSIMU M CYEBEpUsIMH, Takue Kak Pacyn, Xyodounazap, Tanepubepou,
Onnoép, a Takke UMEHa, CBSI3aHHBIE CO BpeMeHeM poxiaeHus: Haepys, Ooduma,
XKyma, Cagpap, Pamazon, Awyp, Hopwanbe, Paxcab. B 1enom, cymniecTByer

18 Fagypos O. Illapxu ucmy naka6xo. — Jymante: Updon, 1961. — C.5.
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TaKXke psAJ MHEHUU 00 HMMEHax JIoJIe, TpaJulUsiX HMEHOBAHHUSA, KOTOpPbIC
HampsMyl0 CBsI3aHbI C OObIYasMH Kaxkaoro Hapoaa. Kpome Toro, 3a KaxIbIM
AHTPOMIOHUMOM MO>KHO MPOCIICIUTh MPU3HAKU HAIIMOHAJIBHOU KYJBTYphl. B CBs3M
C O9TUM HEKOTOpbIE BOINPOCHl, CBSA3aHHBIE C TPATUIUAMHU BbIOOpA HMEHH
TaJKUKCKUM U Y30€KCKUM HApOJaMH, MOXKHO MEPEYUCIIUTD CIEIYIOIIMM 00pa3oMm:

— Hanuyue “Oonvwux”’ u "manenvkux" umew, mo ecmb COKpvlmue
Hacmosawe20 UMeHu C Yelblo He HA8pedumv O0emsiM, U UCHOIb308AHUE
"manenvroco" umenu;

- UBMeHeHUe POopMbl HEKOMOPBIX UMEH, NOMOM) YUMo OHU “‘msdxcenvie” ;

- UCNONIL3068AHUE UMEHU NPeOKa 8 UMEHOBAHUU,

- YUUMbIBAMsb 3HAUEHUe CI08a NPU 8blOOpe UMEHU U 00pawams 6HUMAHUE Ha
00bpaz ucmopuyeckux IUYHOCmet, HOCAUWUX IMO UMSL,

- BO3/10J4CUMb OMEEMCMBEHHOCMb 34 NPUCBOEHUE UMEH 00pPA308AHHbIM U
NOIACUTBIM THOO0SIM U M. O.

['oBOpst 0 BaKHOCTH M3Y4YEHUSI apaOCKUX MMEH W MPO3BUII, CIETYET CKa3aTh,
9TO TpPAguIUs BHIOOpPAa WMEHU W TPO3BUINA, SBISIOMASACS BAXHOW YaCThIO
apaOCKOM KyJbTYpbl, CTaja BaXXHBIM KyJIbTYpPHBIM HacJEAUEM HapOJOB
entpanbHoit A3uu, OCOOCHHO TaJPKUKCKOrO Hapoja. B pesynbrare Takoro
OCBOCHHMS TPAIUIMNA HMMEHOBAHMS Y TaKMKCKO-y30€KCKUX HapOIOB MOIYYUIIU
IIUPOKOE PpACIpOCTpaHEHWE TaKue TOHATHUs, Kak wuMs, mpo3sumie, KyHs,
nceBAoHUM, HHAbBT, MOYETHOE UMSI M TUTYJIbI, IPU 3TOM B OOJBIIMHCTBE CIIy4acB
3a UMEHaMH BTOPOTO MOPSJIKA BUJIHO HACTOAIIMX UMEH.

Eme ogun daxt, yka3zpiBaronui Ha BaKHOCTh STUMOJIOTMYECKUX B3IJISIIOB Ha
AHTPOIIOHUMBI M apaOCKHe MPO3BHINA B HCCIEIOBAHHBIX HCTOPUYECKUX TPYHaX,
3aKJIF0YAETCs B TOM, YTO HA4aJ0 COPEBHOBAHUSA MO BHIOOPY HA3BaHUS M MPO3BHUIIA
OTHOCUTCA K “BaXXHBIM HaxoJKam~ JIEBATOTO W OJMHHAMIIATOTO BEKOB, U
COOOIIEHHS UCTOPUKOB O MPOUCXOXKICHUH, OCHOBAaHUSAX U 3HAYEHUU TPYIILI UMEH
PU3HAIOTCS MEPBBIM U YaCTO €IMHCTBEHHBIM UCTOYHUKOM. B yacTHOCTH, HauMHas
c IX-X BekoB, B cTpaHax, MpUHAJIeKAMUX ApaOckoMy xanudaTy, MOSBUIHUCH
MPO3BUINA U THUTYJBI, OTHOCSIIUECS K pasHbIM mpodeccusiM W paHram, 4YTO
MIPUBEJIO K TOMY, YTO JIFOJIU CTAJIM U3BECTHBI MOJI TEMU K€ MPO3BUIIIAMHU.

B pesynbrare mposBuiie xanudel Caggox Abynadbboca AOmymioxa uOH
Myxammana, 3yr-awmunatin - Toxupa mOH XycailHa — HWPAHCKOTO IOJKOBOJIIIA
xamdsl MabmyHa, 3yp-puécamatin — BoeHHadasbHuka Caxia noH Paszna xanmudsl
MasbmyHa, 3atio-yH-Hop - BOeHHauanbHUKA 3aiina, Myxanna - Xakuma ubH ATo,
an-Hoxuc - S13upa n6n Bammaa cranu 60ojiee 3HaMEHUTBIMU Y€M HACTOSIINE MMCHA
ux oOnanarenei.

JleficTBUTENBHO, HayKa S3bIKO3HAHUS OMUPAETCS Ha APEBHEUIINE HCTOUYHUKH,
TaK KakK MpU U3YYCHUH JTEUCTBUTEIBHOCTA aHTPOIIOHUMOB BaXKHBI MX 3HAUCHUE U
stumoniorusi. C 3TON TOYKH 3pEHUsI NEPCUACKO-TAJIKUKCKHE UCTOPUUYECKUE TPYbI
X-XIII BEKOB MOYHO OTHECTHM K YHCIy APEBHEUIINX HCTOYHUKOB, B KOTOPBIX
4acTO MPUBOJIUTCS ITUMOJIOTHYECKUM aHallu3 U3BECTHBIX UMEH. B ydyeOHuUKax 1o
MCTOPHUH TOTO NIEPHUOJIa MBI HE TOJIHKO BCTPEYAEM COTHH JIPEBHUX aHTPOIIOHUMOB,
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HO ¥ CTAJKUBAEMCSI C TOYHBIM JIMHTBUCTHYECKUM U STUMOJIOTHYECKUM aHATU30M
HEKOTOPBIX U3 HUX.

N3ydaembie ucTOpUYECKHE TPYIbl COAEpPKAT OOJBIIOE  KOJUYECTBO
CJIOBAPHBIX E€AWHUI], MPEACTABISIONMX apaOCKUe HMMEHAa W MPO3BHILA, AHAIIN3
KOTOpPBIX TakXKe€ OYEHb IOMOTAeT MPOJUTh CBET Ha OObIYau BbIOOpAa HMEHU
MpeaKaMu TaPKUKCKOTO Hapoia.

Cyns 1o BBIBOJAM M3 HCTOPHYECKUX HMCTOYHUKOB, y apaboB pOXKICHUE
MajJb4HMKa ObUIO 3HAKOM TOPJOCTH, U JaKe MM PeOCHKA COCTABIUIO “‘TIOYCTHBIN
TATYT  OTIA, TO ecTh KyHbs. [logpaskaHue 3TOoMy OOCTOSTEILCTBY B HAIlleM
HapoJie, TJIe MyXK U KeHa o0pallarTcs APYr K APYry MO UMEHAM CBOMX CTapIIMX
JIeTel, CKOpee BCETO, SBIJISICTCS CIICJICTBUEM apaOCKUX KyHEH.

Eme oquH BaXHBI MOMEHT B OTHOIIEHWW 3aMMCTBOBAaHHBIX apaOCKHX WMEH
3aKJII0YACTCS B TOM, YTO apaOCKue MPO3BUINA W KyHbsS OBUIM TPHUHATHl HAIIAM
HapoJIOM Kak HacTosIue HMeHa. Hampumep, Takue umeHa, Kak A6y008)0,
Abyaboynnox, Abyakocum, CUUTAIOTCS KYHbSI Ha apaOCKOM S3BIKE W O3HAYAIOT
«oren Jayna, Adonymiel u Kacumay. Mimena, oTHocAIuecs K JaHHOMY OTLIOBCTBY,
CUMTAIOTCS y HAIIMX HAapOJIOB CaMOOBITHBIMH W OYCHb PACIPOCTPAHECHHBIMHU.
Hcxons W3 3THX JaHHBIX, MOXHO CKa3aTh, YTO B HEKOTOPBIX CIydasx BBIOOP
MMEHU pPeOCHKY, HE 3Has €ro CJIOBAPHOTO 3HAYEHUS U 3TUMOJIOTUH, MPU3HAETCS
MPU3HAKOM HEOCBEAOMIIEHHOCTH. HabmioneHne 3a HEKOTOPHIMU OIIMOKaMH,
KOTOpBIE TaK)Ke€ OTMEUAIOTCs, OCOOCHHO B CJIOBApSX, MOCBAIMIEHHBIX 3HAYCHHSIM
HMMEH, emle OoJblle yCyryOsisieT He3HAHWE JIIOJAbMU UCTOPUU U 3HAYEHUS] UMEH.
Benp XOTs B ClIOBapsAX HETPYAHO HAWTH NMEPBUYHOE OOBSICHECHUE ATUM apabCKUM
MMEHaM U MPO3BHINAM, 0 ciioBaM u3BecTHoro yderoro O.['apypona, “He uzyuas
MCTOPHIO IIPO3BHUIL, HEBO3MOKHO ONPEIEINTh 3HAYEHUE HEKOTOPhIX umer’”. 1

Bbonpmoii Bkimag B (opmupoBaHme apaOCKMX WMEH, MPO3BUIN W KIWYEK
BHOCAIT Cy(PUKCHI 3)-, 3y71-, O3Ha4aroume “obJyiafaromniuii, Biaaenel’, KOTOpbie
npuoOpeTaroT (YHKIMOHAJIBHOE CXOJICTBO C Y30€KCKMMHU-NTU U TaJIKUKCKUMH--
oop, -mamo, 6o-, ba-, nyp-, cep-. llpuMepbl MPO3BUII, OTHOCAIIUXCA K ITOU
rpymmne, BKIOYAT 3y-1-akmod, 3yakapuatin, 3yamanopatin, 3y-1-Xoowcuo,
Synamunaun, 3y-p-puécamatin, 3y-n-orcunox. VI3BeCcTHO, 4YTO B OOJBIIMHCTBE
CIy4aeB y BCEX HApOJIOB Ha3BaHWS JWHACTHHA, POJOB, TUIEMEH MPOHUCXOMIST OT
UMEH TeX, KTO ObUT uX ocHoBaTesneM. Ho To, 4To y apaboB K MpO3BUIIIAM BOCXOIUT
HECKOJIbKO U3BECTHBIX IIEMEH, TaKUX Kak Kypauw, Xowum, Huzop, onpaBlbIBacT
BHHMAaHME 3TOTO HAPO/Ia K MMPO3BUIIAM.

Bcerpeuarores Takke ciiydau, KOrJa y OTIENbHBIX JIIOJEH ObUIO HECKOJIBKO
MMEH M TPO3BUIII B CBSI3W C BHEITHUMH U BHYTPEHHUMHU Ka4eCTBaMH, COIIMAITBHBIM
MOJIOKEHUEM, COOBITHSIMH B HX JKM3HU. OJTOMY CIIy4yal0 Takxke YJemseTcs
BHHMAaHHE B UICTOYHUKAX, KOTOPHIE SIBIISIIOTCS 0OBEKTOM HAIIIETO UCCIIEIOBAHUSI.

Hanpumep, HCTOYHMKN yITOMHHAIOT, YTO Y Mpopoka Myxammena 7 UMeH, Uiu
yro y AOyOakpa, JIpyra npopoka, €CTb WMs, KyHbS M NpPO3BHUILNA, TaKHE KaK
Aboynnox, A6oyrkavoa, Amux, Cuooux, A6yb6axp, 4TO0 CBUIAETEIHLCTBYET O TOM,

19 Fagypos O. Illapxu ucmy naka6xo. — Jyman6e: Updon, 1961. — C.17.
41



YTO UMS SBJISIETCA BaXKHBIM CPEACTBOM, OMPEACIISIIONIUM COLUAIBHOE MOJI0KEHUE
J0JeN cpeu apadCKOro Hapoja, a TAKKE YKa3KBaeT Ha TO, YTO 3TOT HAPOJ OKbLI
CKJIOHEH K “UMEHaM U MPO3BUILAM .

Kak yxe ormedeHo, B JAJ€KOM MPOLIJIOM MAaT€pUAIbHOE M JTYXOBHOE
COCTOSIHUE JIIOJIeH, UX (PU3MYecKue U MOpabHbIE KauecTBAa U HEJOCTATKU UMEIHU
OonbpIlIOE 3HAYEHWE B WX Mpo3BHUIIAX. VcciemoBaHus TMOKa3bIBAIOT, YTO
MOJIOKUTENIbHBIE U OTPUIl CBSI3b YEJIOBEUECTBA C IMOBCEIHEBHBIMU COOBITHSIMU.
ITocpencTBoM MMEH, 0COOCHHO MPO3BUILI, Mbl TPUXOJIUM K TIEPBUYHOMY BBIBOAY B
OTHOLIECHUM HE3HAKOMBIX JIIOJEH M y3HaeM 00 ycrexax, HeIoCTaTKaX, KauyecTBax,
podeccuu areabHbIe YePThl JUYHOCTH OTPAKAIOTCS UMEHHO B UMEHAaX, yKa3bIBas
Ha TECHYIO W JPYTMX KadecTBax oOjajaTesis Mpo3BUINA. B 3TOM KOHTEKCTE Mbl
MPOaHAIM3UPOBAIA UMEHA U MPO3BUIIA, MPOAHATU3UPOBAHHBIE B MCTOPUUYECKHUX
paboTax, pa3zeirB UX Ha HECKOJbKO CEMAaHTHUUYECKUX T'PYII, U CHOBA pa3AeiivIN
MIEPBbIN pa3ziell Ha CAEAYIOLIME TOAPA3AEIIbI:

III.1.1. AHTPONOHMMBI, BBIPAKAKINHNE MOJ0KHUTEJIbHbIE KayecTBa M
noopoaereau: Apmabyn, Amux, Agwun, Focun-yr-manrouxa, /eebano, /Jopod /
lopo, 3eboeano, 3y-n-orcunox, 3Iy-n1-amunaun, 3y-p-puécamaun, Hckanoap,
Ucpoun, Kampo, Kypatiw, Manyuexp, Macux, Max, Myopuxa, Hasp, Catighynnox,
Dopyk, Xanunyanox, Xuzp, Xowum, Kamweo, [lluc.

III.1.2. AHTPONOHMMBI, BBIPAKAKWIINE HErATUBHbIC 3HAYEHUS W
HemocTaTku: Aoxcoaxox (Azoaxox, 3axxox), Acum, Awpam, Byxmyunacp,
Jaeonuxui, 3y-n-akmo¢h, Honuc, Oxunam-ya-ku6oo, Ilacaghapoo, Cagpgox,
Kazzop, Yovou.

II1.1.3. Umena u npo3Bumia, 0003HaAvyamoIMe NMOHATHE HeWTpajuTeTAa:
Tunwox, I'ypwox, Kawomapc, T'ovp, 3y-n-manopaiin, 3y-n-xoorcu6, Kupmornwiox,
Myxanna, Myco, Hasxcowuit, Odam.

Hano otrmeruth, 4yTO y KaXAOro Hapoaa, a TeMm Ooyee y KaxJIoro
UCTOPUYECKOTO TEpUOAa, €CTh CBOM HMEHA, U MEPCUICKO-TAPKMUKCKUN Hapo.l
TOXK€ HA3bIBAC€T CBOMX JETEM MMEHAMM C OYEHb JAPEBHEU ucrtopueul. Mx KopHw,
UCTOpUS, MIPOIIOE U COAEPKaHUE, & TyXOBHOE HACIEANE MIPEIKOB COXPAHUIIOCH, B
YaCTHOCTH, B NMEPCUCKO-TATHKUKCKAX UCTOPUUYECKHUX TPYJax, co3nanHbix B X-XII|
BEKax.

B pesynbprare aHanuza ynoMsHyThIX UMEH M MPO3BUII Mbl HE OTPAaHUYUMCS
CpPaBHEHHUEM COOTBETCTBHS OSTUMOJIOTHYECKUX OOBSICHEHUN aHTPONOHHMOB B
ucropuuecknux Tpyaax X-XIII BEKOB COBpEMEHHBIM HAy4YHBIM BBIBOJAAM, HO B
pe3yiibTaTe dTUX KOMMEHTApPUEB Mbl CTAHEM CBUJIETENISIMH TOTO, UTO MEPCUJICKO-
TaJDKUKCKUM HApoJ C JPEBHUX BPEMEH 00JiafiaJl BBICOKOW KYJIbTYpOM BbIOOpa
MMEH U Ipo3BHUlll. M3 3aMeTOK aBTOPOB M MEPEBOIYNKOB KHUT 110 UCTOPUM BHJHO,
YTO TAPKUKCKUN HApOJ B IPOIlecce BHIOOpA UMEHHU YEIsI 0C000€ BHUMAHUE €0
3HAQYEHUIO0, U 3TH MUMEHA MPOSBIAIOT B ce0€ BHICOKME 3HAHUS W HAIMOHAIBHYIO
KyJnbTypy. M3BecTHBIM yueHblld, akaaemMuk Hocunxon CammmoB ckaszan: “Y
TaJPKUKCKOTO Hapoja emie B JAPEBHOCTU ObUIa CBOs (uiaocopus UMEHOBAHUS U
BbIOOpA MMEHHU, TYXOBHBIE KOPHU KOTOPOU CBSI3BIBAIOT UEJIOBEYECTBO C HEOOM U
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3emMiieil, UCTOpUEH M JYXOBHOCTBIO, HAJEKIAOM W MNPEIaHHOCTBIO, JTOOpOM U
kpacotod. To, 4To HamM OpenKu BLIOMpPAIM CBOUM JETAM J00pbIE, KpacuBbIE,
MPUATHBIC U 3HAYUMbBIC UMEHA C PEJIKUM BKYCOM, ObLIO MPOSIBICHUEM UX JOOPBIX
n OJarocliOBEHHBIX J>KEJIAHWM TI0 OTHOIIEHHI0 K pPeOEHKY, 3HAaKOM 0c000To
YBaKEHHUS K YEIOBEKY M €r0 HEMOBTOpHMOM npupoze”.?°

Bropoii pazzmen Tperbed TyaBbl Ha3bIBaeTCS “‘B3risiapl Ha 3TUMOJIOTHIO
STHOHMMOB”, W B 3TOM  pa3lelie  aHAIM3UPYETCS  JIMHIBUCTUYECKas
NPUHAJIEKHOCTh ~ STHOHUMOB,  JTHUMOJIOTHSI  KOTOPBIX  yYIOMHUHAEeTCs B
UCTOPUYECKUX TpyJax. Tema paszena, o3arjaBlieHHas Kak “OTUMOJIOTHsA
MEPCUACKO-TA[KUKCKUX OSTHOHUMOB”, TaKXKe€ paccMaTpuBaeT CBOeOOpa3HbIe
o0I1ue XapaKTepUCTUKH STHOHUMOB.

Crnenyer cka3arb, 4TO OJAHOM M3 CaMbIX CIIOKHBIX 00JIacTel JIJIsl U3yUYEHUs 110
SA3bIKOBOMY COCTAaBY SBJISIFOTCA JTHOHUMBI. [loTOMy 4YTO BCE HTHOHHMMBI
dbopMUPYIOTCSI B y3KOM KpYr'y HAcCJICHHS W CTAHOBATCA IOMYJISPHBIMU
Ha3BaHMSMHU JUHACTUN WIJIM HAPOJOB MOCJE MPOXOXKIACHUS MU OINPEAEICHHOIO
HMCTOPHUYECKOTrO nepuoaa. MiMeHa, nmpeacTaBisioNMe TaKUe 3THOCBL, HECMOTPS HA
HMCUE3HOBEHUE UX MPEICTABUTEINICH, COXPAHSIIOTCA B MMCbMEHHBIX MPOU3BEACHUSIIX
B TaKOM K€ JPEBHEM WJIM BUJOM3MEHEHHOM BHJIE KaK CHMBOJbI CYILIECTBOBAHUSA
ux obnamarenedi. Ho ompeneneHue HMCTOPUM ATUX YACTHYHO WJIM TIOJHOCTHIO
W3MEHEHHBIX 3THOHMMOB CO3JAa€T OINPEACIIEHHbIE TPYIHOCTH JJIs 3TUMOJOTa-
WCCIIE0OBATEIISI U TPUBOJUT K YBEIMYEHHUIO YMCIIA HAPOJHBIX dTUMOJIOrui. Kpome
TOr0, YeM MOMYJIIpHEE U JpPeBHEE Ha3BaHUE HAIMU, HAPOJa U TIJIEMEHHU, TeM OoJiee
MPOTUBOPEYNBLI MHEHUS 00 UCTOPUU €ro BO3HUKHOBEHHUS. B 4acTHOCTH, HECMOTps
Ha TO, YTO BCE MPEJAHUM U CBUJICTEILCTBA MPEACTABUTEIEH OJHOTO HApoaa O TOM
WM WHOM 3THOHMME HAYMHAIOTCS C OJHOTO HCTOYHUKA, TEOPUH HEKOTOPBIX
HUCTOPUKOB MU KPUTHKOB, OOBEKTUBHO HE OILICHUBAIOUIUX JIEUCTBUTEIBLHOCTD,
CO3/1at0T MOYBY TSt BO3HUKHOBEHUSA MPOTUBOPEUUBBIX MHEHHII.
DTUMOJIOTHYECKUM aHaIM3, YHOMSHYTHIH B HAJEKHBIX M OECIPUCTPACTHBIX
HMCTOYHUKAX, TAKKE MHOT/IA ITOJIBEPracTCs COMHEHUIO.

B wucropuueckux Tpynax mnepcuicko-Takukckoro s3bika X-XIII BB,
KOTOpBIC SIBISIOTCS MPEAMETOM HAIIEro WCCIEIOBAHUSA, MOYKHO BCTPETUTH
ATUMOJIOTUYECKOE OOBSACHEHHUE HJTHOHUMOB, OTHOCSIIMXCS K MEPCUJCKO-
TaJDKUKCKOMY, apa0CKOMYy, UBPUTY, WHIUWCKOMY s3bIkaM. B dacTHoCTH, B 3THX
HUCTOPUYECKUX WCTOYHHKAX TIPUBOJATCA TOJAPOOHBIE, a HWHOTAA U KpPaTKUe
KOMMEHTApUHU K TAKUM CJIOBaM MPAHCKHUX SI3BIKOB, KaK gopc, xaémunia, auKoHUeH
(auKOHUOBL), COCOHUEH (COCOHUOBL), MO3UL, COMOHUEH (CaMaHuobl), neutdooutl,
Kaénuu v Jip.

N3 nepeunciaeHHbIX TOMOHUMOB ¢hopc U xaémuna ObUIN CBS3aHBI HCTOPUKAMU
C JICKCUYECKUM 3HAYE€HHUEM, B TO BPEMs KaK OCTaJbHbIE 3STHOHUMBbI IPOU30LLUIN OT
MMEH Joacd. B memoM, H3 NEepCUACKO-TAIXKUKCKUX 3THOHUMOB B3IJISBI
HUCTOPUKOB Ha XapaKTePUCTHKY XYaémuna (xaumon) SBIAIOTCA CHOPHBIMU, a

20 Caugympon, @. dapxanru Hom. — Jlymanbe.: Aqu6, 2014. — C.3.
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B3IUISIIbl HA XapaKTEPUCTUKY BCEX OCTAJIbHBIX 3THOHUMOB MOT'YT OBbITh IPU3HAHBI
KaK OTPAKAIOIINE HAYYHYIO HCTUHY.

Jpyroil BaXHON TPYyIIOW S3BIKOBBIX €AWHUI], O MPOUCXOXKICHUU KOTOPBIX
Pa3MBILLISIA aBTOPbl U TEPEBOJUYUKH IMEPCUICKO-TATKUKCKUX HCTOPUYECKUX
tpynoB  X-XIII  BB., saBnAroTcs  apabckue  ATHOHMMBL OHuM  ObUIH
MPOaHAIM3UPOBAHBI B IUCCEPTALMU M1OJI TEMOUN “ITHMOJTOTHYECKOe 00bSICHEHHE
apadCKMX 3THOHUMOB”. I3 STHOHMMOB, OTHOCSIIIMXCSI K 3TOMY SI3bIKY, B TaKHUX
ucTOuYHMKaX, Kak “Tapuxu Tabapuii”, “3aiiH-yn-ax00p”, IPpUBOAATCS O0OBSICHEHUS
Ha3BaHUM TAKUX POJIOB U KaTETOPUM, KaK amonux, xubmuil, Habamutl, upm(ow),
HACPOHULL, axi-yi-1y00H.

OTHOCUTENIPHO HAaMMEHOBAHWI TIJIEMEH, KaTEropuid, pOkKOB, YIOMSHYTHIX B
TAKUX MCTOPUYECKUX TPyJax, B COBPEMEHHBIX MCCIEIOBAHUIX YAEISAETCS
CPaBHUTEJIILHO MEHbIIIE BHUMaHUs. B 3TOM OTHOIIEHHH erie Oojblle BO3pacTaeT
3HAYEHHE B3IIAN0B HcTOopuueckux TpyaoB X-XIII BekoB Ha 3ITUMOJIOTHUIO
apaOCKUX STHOHUMOB. J[€MCTBUTEIBHO B HEKOTOPBIX CIIOBAPHBIX MPOU3BEICHUSX,
Takux Kak “Jlyeamnoma” JlexXyJo, €CTh CCBHUIKM Ha MPOUCXOXKJIECHHE TaKUX
ASTHOHMMOB, HO JIa)K€ B HUX B OOJILIIMHCTBE MECT MOXKHO YBUJIETH MOBTOPEHUE,
IUTUPOBAHUE M CO3BYYHME MHEHUUW B aHAIU3UPYEMBIX HAMH HCTOPUYECKHUX
paboTax.

OnHa W3 XapakTepUCTUK STHOHUMOB, BCTPEYAIOUIUXCS B HCTOPUYECKUX
TpyJax yIOMSHYTOrO MEPUOAA, 3AKII0YAECTCA B TOM, UTO HEKOTOPBIE U3 HUX, TAKUE
Kak amonux (Mwmnox), xuobmui (Kubm), upmon (Mpm), Ha camoM jeie ObUIU
MMEHAMHU OT/CJIbHBIX JIMI], KOTOPBIC MO3XKE CTAJIM IMOIMYJISIPHBIMU KaK Ha3BaHUS
HapoJAOB M IuUieMeH. VcTropukamu pgaercs JUIlb OJHO 3THUMOJIOTHYECKOE
O00OBSCHEHHE HEKOTOPHIM W3 3THX JTHOHUMOB, B TO BpeMsl KaK B OTHOIICHHH
HEKOTOPBIX M3 HUX BCTPEUACTCS PAJl HE MOATBEPKIAIOIIMX JPYr Apyra TOYEK
3penusi. B vactHoctu, “3aitH-yn-ax0o0p” AOmaynxas ['apie3u coepUT HECKOJIbKO
B3TJISI/I0B HA HApOJ HaOaTenIIeB.

Ecnu cTpykTypHO mpoaHanu3upoBaTh 3THOHUMBI apabOCKOTO f3bIKa , TO W3
CEMHU 3THOHHMMOB IIECTh MPUIILIM B BUJIE CJIOB, a OAUH-B BUJE COUYETAHHUS CIIOB.
MHeHHs1 aBTOPOB UCTOPUUECKOTO TPYAa O BBIPAXKEHWH UMEH HAPOJIOB U IUIEMEH, a
TaKke 00 HMCTOPUM WX BO3HUKHOBEHHUS COBMHaJaroT. Pa3HUIla B MX MHEHHUSX
3aKJII0YaeTcss B TOM, 4YTO NpPH aHaIU3€ CJIOB OJWH M3 HCTOPUKOB BHIOpaAl
MOAPOOHBIN, a IPYTONH-KPATKUM IMyTh HHTEPIPETALIUU.

N3 ananu3a v TOAKOBaHUs apaOCKUX STHOHUMOB CIIEJIYET, 4TO 00JIagaTenu
ucropuueckux TpyaoB X-XIII BB. XOpomIo 3HaIM UCTOPUIO UMEHOBAHUs, OObIYaH,
o0pa3 KM3HU HApOJIOB U IIJIEMEH, CTApaJIUCh HE JIOMYCTUTh UCUE3HOBEHUS UX UMEH
CO CTPAaHML BCEMUPHOWU UCTOPUHU.

Takum oOpazoM, B 3TOM paszesie ObUIM MPOAHATM3UPOBAHBI “IMHOHUMDL,
omuocawueca K uepumy” (uepum /uouwi) u “ImHoHUMbBl, OMHOCAWUECA K
unouiickomy a3blKy” (6axodapeaszuan, MaxooesusH, MAXOKOIUSH, DPOMAHUSH,
KOMpYmM,  HAKpOUMUUOH,  OXCANOAXeamulion,  JcaHoapoaxeamution,  AeHu
XYyMapusit, asoaxKamuiion).
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BbIBO/IbI

B xome wucchaemoBanust ObUTM  JTOCTHTHYTHI  CIEAYIOIIHME  BBIBOJBI,
o0o011aroiue aHaau3bl, KOMMEHTapUU U Hay4YHbIe HAOIIOACHUS 11O TEME:

1. Cpean ucropuueckux TPYIOB 0c000€ MECTO B 3THUMOJOTUM M HCTOPUH
BO3HUKHOBEHUS JIEKCMUECKUX €JMHHI] 3aHUMAlOT Takue, kak “Tapux Tabapu”
bamrsamu, “3aiin-ya-axoop” Iapoesu, “Tapuxu byxopo” Hapwaxu, “@opcroma’”
uon banxu, “Tapux Cucmon” HEW3BECTHOro aBTOpa. B ymoMsHyThIX paboTtax
ObUTH TIPOAHAJM3UPOBAHBI CIIOBA, COCTaB W CJIOBOCOUYETAHHS, OTHOCSIIHECS K
pa3HBIM SI3bIKAM, a TaKXKe JICKCUYECKHE EUMHUIIBI OPUTHHAIBHOTO MEPCHJICKO-
TAQUKUKCKOTO SI3bIKa, a TaKkKe pacCykIeHuss 00 UX JIMHTBUCTHYECKOU
MPUHAJIC)KHOCTH.

2. YIOMSHYTBIE HMCTOPUYECKHE WCTOUYHHUKH PA3IMYalOTCs IO OXBary
dakTUYecKoro Marepuaia MO STHUMOJOTHH, B HEKOTOPHIX W3 HHUX (HAmpHuMep,
“Tapuxu Tabapu”, “3aun-yn-axéop”, “Dopcroma’) WHTEPHPETUPYIOTCS CIIOBA,
OTHOCAIIMECS K pa3sHbIM s3bIKaM MHUpa, B TO BpeMsa kKak B npyrux (“Tapuxu
byxopo”, “Tapuxu Cucmon”) oOBACHSAIOTCS TEKCUYECKUE €ANHULIBI, OTHOCAILITUECS
TOJIBKO K ONPEJCICHHBIM PETHOHAM. Ha wHam B3rsia, Takas cuTyanus
00yCIIOBJIEHAa TEMOM U COJIEpP’)KaHUEM TaKUX UCTOPUIECKUX MPOU3BENECHUH, cepoil
0XBaTa, UCTOPUYECKUM TMEPUOJIOM U Tepputopueil. Enie ogqHum npruMeyaTenbHbIM
MOMEHTOM SIBJISIETCSI TO, YTO, XOTS HEKOTOPBIE CJIOBa WHTEPHPETUPYIOTCS B
OOJNBIIMHCTBE 3TUX pabOT, HEKOTOPBIE HHTEPIPETHPYIOTCS TOJBKO B OZHOM
HCTOYHUKE.

3. Jlekcudeckue eqUHUIIBI, TPOAHAIM3UPOBAHHBIC UCTOPHUKAMHU, PA3TUIAIOTCS
110 3HAYEHUIO0, YaCTh U3 HUX UCIOJIb3YETCs I 0003HAYECHUs OObIYAeB U TPATUIIUI
HalllUX TIPEIKOB, YacTb-JJIsi O0OO3HAUYEHWS 3BaHUM M TUTYJOB, YacTh-IJIA
0003HAaUCHUS HA3BaHWI TPA3THUKOB M IIEPEMOHMIA, a Tpymnmna-iisi 0003HAYEHUS
roCyJapCTBEHHBIX CHMBOJIOB M PEIMTHO3HBIX MOHATHH. OHM Tak)Ke OTHOCSTCS K
ATUMOJIOTMM TOMOHHMOB, AHTPOINOHHUMOB, ATHOHHMMOB, TaKHUE€ CJOBApU TaKKe
pa3IUYarOTCsA MEXKIY COOOM IO SI3bIKOBOM MPUHAITICKHOCTH.

4. VcTopuky TIpW aHaIU3€ MPOUCXOXKCHUS JEKCUYECKUX EIUHUI] BHIOpATIU
METO/]I pa3BEPHYTOI0 M KPATKOTO M3JIOKEHUs. B OHUX cioyyasx uX KOMMEHTApUU
W HMHTEPIPETAlNN BBITIISAICTN KaK OTACIbHAs CTaThs, B JPYTUX CIOydasx OHHU
BBIPAXKAJIM CBOM MBICIH KOPOTKUM MPEMJIOKEHUEM U JaXKe OJIHUM CIIOBOM WJIH
bpa3oii. AHaM3 U CPAaBHEHHE ATHUMOJOTUYECKHX COOOpaKEHUN B YIOMSHYTBIX
HMCTOYHHUKAX MMOKA3aJIHM, YTO OHU MUMEIOT JIBE XapaKTePUCTUKU: B3TJISAIBI aBTOPOB B
HEKOTOPBIX CIy4yasX COOTBETCTBYIOT HaydyHOMY (akTy, a B HEKOTOPBIX MecCTax
puoOpeTaIOT CXOJCTBO C HAPOAHOWU ITUMOJIOTHEH.

5. Cpenqu  JIEKCMYECKMX  €OUHUI,  OTUMOJIOTHSL  KOTOphIX  ObLia
MIPOAHAIM3UPOBAHA, €CTh CJI0BA, KOTOPBIC OYEHBb PEJIKH M UX TPYIHO HANTHU JaXKe B
CaMBIX TIOJHBIX CJIOBApSAX, U B 3TOM KOHTEKCTE MaTEPHAIbl YICOHHKOB HCTOPHUH
MOTYT OKa3aTh OONBIIyI0 TIOMOIIb, B BOMPOCE YIYyYIIEHUS CIOBapHBIX
MPOM3BEICHUH WIIM COCTABIICHUS COBEPIIICHHBIX CIIOBAPEH.
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6. OcHOBBIBasACH Ha JOKA3aTENbCTBAX MOMJIMHHOCTH CJIOB, TPUHAJISKAIINX K
MPAHCKUM SI3bIKAM, B YaCTHOCTU MEPCUICKO-TAPKHUKCKHX JIEKCHUYECKUX €IUHHII,
UCTOPUKU MPEANOWwIM XPaHUTh MojyaHue 00 ux OoJjiee JIPEeBHEM MPOLLIOM,
BCIIOMMHAsI TOJIBKO MX ()OpPMY B MEXJIEBUMCKOM SI3bIKE U3 YHCIIA IPEBHEUPAHCKUX
A3bIKOB. C Apyroil CTOPOHBI, HCTOPUKHU TAK)KE YKa3blBaJW Ha IIyTH, [0 KOTOPBIM
cioBa M (pa3bl KOYEBAIM B JAPYTUX S3bIKaX, OTpaxas CEpPbE3HbIE WM
HE3HAYNTENbHBIC N3MEHEHHUA B UX (popme.

/. CpaBHEHHE MaTEpHUAJIOB 3alIMCAaHHBIX UCTOPUYECKUX TPYAOB MOKA3bIBAET,
YTO B HEKOTOPBIX U3 HUX COXpaHWIAch ONM3Kas K OpUTHHAIY ciI0BodopMa, B TO
BpeMs Kak B JpPyroil rpymmne ucnojb3oBajach ¢Gopma, MpeTepreBiias
onpejiefieHHble HU3MEHEHUsA. B »TuX ciydasx uMTarento OoJbllie MOMOTaeT
OTHOCUTENILHO OoJiee cTapas KONMS TOrO JK€ IPOU3BENCHUS U3 4YHCIa
MCTOPUYECKUX TPOU3BEICHUN.

8. AHayu3 CTPYKTYpPHBIX U3BMEHEHUH JIEKCUUYECKUX €IUHUI] TI0Ka3aj, YTO OHU
C JpEBHUX BPEMEH IIOCTENEHHO MEepeXOIMId M3 CI0XHOH (opmbl B Ooiee
IPOCTYI0, U B TaKUX HM3MEHEHUAX ObLIa 3HAUMUTEIbHA POJIb 3BYKOBBIX SIBICHUH,
0co0eHHO peaykuuu. KOMMEHTUpPYsl 3THMOJIOTHIO M 3HAYEHHUE CJIOB, MCTOPUKH
TaKke o0paTwiii 0co00e BHUMaHUE Ha TOT (haKT, 4TO reorpapuueckue Ha3BaHUs
MEHSUIUCb ~ HECKOJIBKO pa3 ¢ TEYEHMEM BpPEMEHHM, UHOTAAa 3aMEHSACh
WHOCTPAHHBIMU  CJIIOBAMH  BMECTO OPHUIMHAJBHBIX MEPCHIACKO-TAKUKCKUX
Ha3BaHui. Ho mcnonb3oBaHuWe OJHOIO M TOTO K€ CIOBAa B Pa3HbIX BapUaHTaxX B
TpyZax OIHOIO IEPUO/A CO3AAET ONPEAEIECHHBIE TPYAHOCTH ISl UCCIIENOBATEIEH.

9. llepeBoguuk  “Tapux Tabapu” wu aBrop ‘BaiiH-yn-axObop” mpu
MHTEPIIPETALIMUA CJIOB OIPEAEICHHOIO sI3blKa CPAaBHUBAIOT MX C OJAHOTUIIHBIMU
CIIOBAMM JPYroro s3bplka W MNPEACTAOT Nepel TIJa3aMH 4YuTaTelsd Kak
OCHOBOITOJIO)KHUKHM CPaBHUTEIBHOM TUIOJIOTMHU. B mpoliecce KOMMEHTHpPOBaHUS
aBTOPBI MHOTA UCIIOJIB30BAM JIEKCUKY JIBYX SI3bIKOB (MEPCUCKO-TAKUKCKOTO 1
apabCKOro; MEepCUACKO-TAI)KUKCKOTO W MBPUTA; MEPCUACKO-TAIPKUKCKOTO H
NEeXJIEBUNUCKOro; apabCcKoro M XappaHCKOIo), a MHOI/Ia U HECKOJBbKUX SI3BIKOB
(Hanpumep, MNEePCUACKO-TAIKUKCKOTO, IPEUYECKOr0 M PHUMCKOIr0; MEPCHIICKO-
TaJUKUKCKOT0, CHHJCKOIO M PUMCKOIr0; IEepCUICKO-TaI)KUKCKOIO, HWBPUT U
CYpEHHUAHCKOO), CpPaBHUBAs C JICKCMKOJIOTMYECKOHM TOYKM 3PEHHUSI C MOMOILBIO
ATOrO CPE/ICTBA JBa WJIM O0JIee A3BIKOB.

10. Jlekcuyeckue  €IUHUIIBI,  HMHTEPIPETUPYEMbIE B  HCTOPHUYECKUX
VMCTOYHHKAX, PA3JINYAIOTCA 10 CTPYKTYPE, HEKOTOPBIE U3 HUX SBJISIFOTCS IPOCTHIMU
KOPEHHBIMH, HEKOTOPBIE-TIPOM3BOIHBIMH, & HEKOTOPbIE-COCTABHBIMU, TAKUMH Kak
COCTaBHOE CJIOBO, COCTaB (YCTONYMBOE COYETAHUE) U CIIOBOCOYETAHUE.

11. IlepBoHauaIbHBIMU UCTOYHUKAMU JIEKCUYECKUX €UHMI], OTHOCAIIMUXCS K
OOJBIIMHCTBY MEPCUACKO-TA/P)KUKCKMX M  3aMMCTBOBAHHBIX TONOHMMOB U
STHOHMMOB, SIBJISIFOTCSA WMEHA JIOAEH, KOTOPBIE CO BPEMEHEM CTaJd LIMPOKO
UCII0JIb30BaThCA KaK reorpauyeckue Ha3BaHUs WM STHOHUMBI.

12. Cpeau  3aMMCTBOBAHHBIX CJIOB, YIOMHHA€MBIX B HCTOPHUYECKHUX
MCTOYHHMKAX, KOJMYECTBO CJIOB, HUCIIOJIb3YEMBIX I BHIPAYKEHUS IIPO3BHUIL], BEJIUKO.
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Iloytn Bce Takue CIOBapHBIE EIWHHUIBL, WHTEPIPETUPYEMBIE HMCTOPUKAMU,
OTHOCATCS K apaOckoMmy s3bIKy. CpaBHEHHE MX 3HAUEHMI MOKa3allo, 4TO TaKHe
Mpo3BHUIlAa OOJee XapaKTEepHbI JUIsl MpPaBUTENEH U LIAPEBUYEH, BOXKAEHU KIIAHOB,
CEMbH IIPOPOKOB, BOEHHAYaJIabHUKOB, XaaU(OB U T. 1., OJHU UCIOIb30BAINUCH IS
0003HAYEHUSI TOJIOKUTENBHBIX KayeCTB JIMYHOCTH, APYTHe-OTPULATENbHBIX, a
TPETbU-/UIE O0O3HAUEHUS TOHATUSA HEUTpaTuTeTa U 00Jajalid CBOMCTBOM
MHTEPIPETUPOBATh BHYTPEHHUMN XapaKTEP U NOBEACHUE JIIOJIEH.
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INTRODUCTION (abstract of PhD thesis)

The aim of the research is to determine the historical roots of the etymology
department and to show the level of the base source for the etymological and
explanatory dictionaries of etymological views in Persian-Tajik historical works
from the X-XII1 centuries.

The objects of the research are "Zain-ul-Akhbar" by Abusaid Abdulhay,
"History of Sistan™ by an unknown author, "Forsnama” by Ibn Balkhi written in
Persian-Tajik language, "Tarikh Tabari" by Abuali Balami, "Tarikh Bukhara" by
Abubakr Narshahi.

Research methods. Comparative-historical, classification, formal and
spiritual classification, comparative-typological, statistical analysis methods were
used in the research.

Scientific novelty of the research work is as follows:

It has been revealed that "History of Tabari,” "Zain-ul-Akhbar," "Tarihi
Bukhara,” "Tarihi Sistan,” and "Forsnama™ contain archaic terminology such
muhammadiy, musayyabiy, buzurgfarmoy, mardigiron, idi vard, komgoriy,
Hamukat that are not found in other sources and indicated as the sole sources;

It has been revealed that the linguistic comments such as phonetic,
lexicological, lexicographic on the words kohin, hijriy, melod (milod), moida,
nofila, ramim combine the features of etymological, explanatory, encyclopedic,
and translation dictionaries;

It has been discovered that Arabs have a lot of other names for people, such as
nicknames, kunya, honorary titles and it has been demonstrated that the names of
Nizor, Hashim, and Quraysh tribes began from people's nicknames.
identified by Ibn Balkhi and today there are 18 words belonging to the Pan-Iranian
languages such as ibriq (jug, water container), istabraq (fabric, silk), barzax
(connecting two things), burhon (proof, document), tano‘r (oven), junoh (sin),
ravza (garden), zaboniya (angels in charge of hell), zarobiy (golden water),
zamharir (very cold, frosty), sijjil (hardened clay), siroj (lamp, lantern), g ‘amza
(flirt), fil (animal), ka’s (cup, water container), kanz ( treasure), majus
(Zoroastrian, fire worshiper, representative of the Avesta religion), marjon
(ornament).

Implementation of research results. Based on the scientific results obtained
from the study of the etymology of lexical units in the historical works created in
the Persian-Tajik language in the X-XIII centuries:
was identified by Ibn Balkhi and today there are 18 words belonging to the Pan-
Iranian languages such as ibriq, istabraq, barzax, burhon, tano‘r, junoh, ravza,
zaboniya, zarobiy, zamharir, sijjil, siroj, g‘amza, fil, ka’s, kanz, majus, marjon has
been used in 2014-2016 Tempus Project 544161- TEMPUS-1-2013-1-UK-
TEMPUS-JPCR Aston University DeTEL “Developing the Teaching of European
Languages: Modernizing Language Teaching through the development of blended
Masters Programmes of Samarkand State Institute of Foreign Languages.
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(Reference number 48/02 of the Samarkand State Institute of Foreign Languages dated
January 9, 2024). As a result, comparing these etymological analyzes with the
conclusions of Iranian, Tajikistan, Uzbekistan and European scientists, the views of
linguists and lexicographers, in order to determine the degree of closeness of historians'
views to the objective truth, the scientific level of the given etymological explanations
was revealed;

Scientific finding related to "History of Tabari,” "Zain-ul-Akhbar,"” "Tarihi
Bukhara,” "Tarihi Sistan,” and "Forsnama"™ contain archaic terminology such
muhammadiy, musayyabiy, buzurgfarmoy, mardigiron, idi vard, komgoriy, Hamukat that
are not found in other sources and indicated as the sole sources has been implemented in
the fundamental project 561624-ERR-1-2015-UK-EPPKA2-CBHE-SP-ERASMUS +
CBHE IMEP of the European Union Erasmus+ implemented by the Samarkand State
Institute of Foreign Languages in 2016-2018: "Modernization and internationalization of
higher education system processes in Uzbekistan”. (Reference No. 47/02 of the
Samarkand State Institute of Foreign Languages dated January 9, 2024). The application
of scientific results in historical works has provided insights into the etymology of lexical
units from over 10 languages. Historical works feature explanations of words that are not
present in the dictionaries created to date, as well as new etymological and explanatory
dictionaries, based on theoretical conclusions that have been demonstrated to serve as a
significant source in compilation;

The dissertation author compiled an etymological dictionary named "Farhangi
mukhtasari reshashino va tafsir (dar asosi mavodi tarishknomahoi asrhoi X-XIII-i
Persian-Tajik)" based on etymological notes in historical works. It examines the
etymology and dictionary definitions of words found in history texts. The linguistic
comments of the writers of historical works on the words words kohin, hijriy, melod
(milod), moida, nofila, ramim, such as phonetic, lexicological, lexicographical, and so on,
combine the qualities of etymological, explanatory, encyclopedic, and translation
dictionaries.

(Minutes of meeting No. 9 of Samarkand State University named after Sharof
Rashidov dated April 2, 2024).This dictionary describes the etymology of certain
dictionary words, toponyms, anthroponyms, and ethnonyms. Given that a lot of words
discussed in historical works are not available in later dictionary works, this dictionary
helps students improve their knowledge of etymology and lexicology.

Scientific conclusion about Arabs have a lot of other names for people, such as
nicknames, kunya, honorary titles and it has been demonstrated that the names of Nizor,
Hashim, and Quraysh tribes began from people's nicknames has been used in the
preparation of scripts for the broadcasts of "Bedorlik", "Literary Process”, "Education
and Development"”, "Nation and Spirituality™ of the "Uzbekistan™ TV and radio channel
of the National Television and Radio Company of Uzbekistan in 2022-2023. (Reference
No. 02-36-01 dated February 1, 2024 of the Uzbek National Television and Radio
Company "Uzbekistan Teleradiokanal™). As a result, the scientific conclusions presented
in radio broadcasts became practical in shaping the history and meanings of national
names, as well as the listeners' name-selection tradition.

The outline of the dissertation. The dissertation consists of an introduction, 3
chapters, a conclusion, a list of used literature and an appendix. The total length of the
dissertation is 158 pages.
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